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við 

stjórnartíðindi fyrir Ísland 1896. 

A. 

Dagsetning. | Nr. Fyrirsögn. Blaðsíðutal. 

1 | 15. jan. Auglýsing um austurlenzka kólerusótt í gúvernementinu St, | 
| Pjetursborg og bólusótt í Marseille 0. fl. „..,..00000... 2—3 

2 | 31. jan. | Lög um varnir gegn útbreiðslu næmra sjökdoma......... AR 4—-13 
3 | 6. marz. Låg um að skipta Ísafjarðarsýslu í tvö sýslufjelög ...... … 14—17 
4 | 6. marz. Låg um samþykktir til hindrunar skemmdum af vatnaågangi . 18—21 
5 | 6. marz. „ Lög um að landsstjórninni veitist heimild til að kaupa bænda- 

| hlutann i Brjåmslæk til handa Srjámslækjarprestakalli í 
| Barðastrandarprófastsdæmi ,.......... ER 22—23 

6 | 6. marz. | Lög um hvalleifar ,,,......…. FR AAN „ 24—25 
7 | 6, marz, Lög um viðauka við lög 9. jandar 1880 um breyting å til- 

skipun um sveitarstjórn á Íslandi 4. mai 1872 ,........ 26—27 

8 | 6. marz. Lög um breyting á lögum nr. 10, 13. apríl 1894 um út- 
| flutningsgjald......... söeosssansssðns ss | 28—29 

9 | 1, apríl. | Log um viðauka við og breyting á lögum 14. janúar 1876 | um 
| | tilsjón med flutningum á þeim mönnum, er flytja sig úr 
| landi í aðrar heimsálfur „........0...0000.00... 30—33 

10 | 1, júní Auglýsing, er fellir að nokkru leyti úr gildi auglýsingar frá 
stjórnarráði Íslands 16. ágúst 1892.0g 15. janúar 1896 
um austurlenzka kólerusótt í Rússlandi m fl. SR 34---35 

11 2. juni Auglysing um samning, sem konungsrikid Danmörk og konungs- 
| ríkið Holland hafa gjört sín á milli um framsal sakamanna. | 36—47 

12 2. júní. | Auglýsing um viðaukasamning, sem konungsríkið Danmörk og 
| konungsríkið Holland hafa gjört. sin. á milli, um að samn- 

ingur 18. janúar 1894 um framsal sakamanna skuli einnig 
| nå til hinna dönsku og hollenzku nýlenda .,........ .… | 48--51 

13 2, júní. | Auglýsing um verzlunar- og siglingasamning milli konungs- 
ríkisins Danmerkur og keisaradæmisins Russlands....... 52—59 

14 16. júní. | Konungleg auglýsing um að ríkisstjórn skuli falin á hendur 
| | ríkisarfa í fjærvist konungs ...... ee... sr. 60 — 61 

15 | 11, júlí, | Konungleg auglýsing um að konungur sje kominn heim aptur. 62--63 
16 | 28. septbr.' Konungleg auglýsing um að ríkisstjórn skuli falin á hendur 

ríkisarfa í fjærvist konungs FR FR re. 64--65 
17 | 9. nóvbr. | Auglýsing um mislingasótt á Færeyjum o. fl.. senn... | 66—67 
18 | 16. nóvbr. | Konungleg auglýsing um að konungur sje kominn heim aptur, | 68— 69 



Indholdsfortegnelf e 

ulegeringstidende for Fóland for Maret 1896. 

Á. 

Fr. Datum. | Titel. | Sidetal. 
| 
{ 

| - 

1, 15. Kan.  Befendtgørelje om afiatijf Kolera í Gouvernementet St. Veterg- 
borg og Børnefopper i Warfeille m. m. . 23 

2 31. Jan. | op om Xoranftaltninger mod Udbredelje af fmitfomme Sygdomme 4 —13 
3 | 6. Marts. Lov om Deling af Zjafjord Sysjel i to Sysjelfommuner ...... 14—17 
4 6, Marts. Lov om Vedtægter til at hindre Bejtadigelfer ven QDverfvømmelfe.  18—21 
5 | 6. Marts, Lov om Bemyndigelfe for Regeringen til at føbe den privat | 

| Ejeibomsret undergivne Del af Forden Brjamslæfur til: 
| i Brjamslæfur Bræftefald í Bardajtrands Brovfti.........… 22—23 

6 6, Marts. | Lov om Hvalaffald ....... „0... 24 —25 
7 | 6, Marts, Lov om Tillæg til Lov af 9De Fannar 1880 om Forandring i 

Forordning af 450 Maj 1872 om de iðlanbjte Qanbfommunerð 
| | Styvrelfe seeren rer kerer arsen rrvnrnee 26—27 

8 | 6. Marts. Lov om Forandring i Rob Mr. 10 af 13de April 1894 om llD=. 
førjelsafgift 22.02.0000... 0000. erne errrnee | 28—29 

9 1. April, Lov om Tillæg til og Forandring i Lov af 14de Januar 1876, 
vm Tilfyn með Udvandreres Befordring 2.228200000000, | 30—33 

10 1. Juni.  Befendtgørelfe om delvis Ophævelje af Befendtgøreljer ha Vini: | 
Íteriet for Island af 16De Uugujt 1892 og 15De Januar | 
d. U. anganende afiatijf Kolera i Rusland m. m......... 34—35 

11, 2, Juni,  Befendtgøvelje om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget 
Nederlandene affluttet Konvention om Udlevering af For= 

"| brydere 00 36— 47 
12 | 2, Juni. " Befendtgørelje om en mellem Stongeriget "Danmark og "Kongeriget 

Nederlandene affluttet Tillægsfonvention angaaende Udvidelfe | 
til de danjfe og de nederlandite Kolonier af den under 18be' 
Januar 1894 affluttede Konvention om Udlevering af For= 
brydere „0... rr 48—51 

13. 2. Juni.  Befendtgørelfe,om en mellem Kongeriget Danmark og Qejjerriget 
Rusland affluttet Hanbelð- og Sfibsfarts-Traftat „....... 52—59 

14 16. Juni.  Allerhøjefte Kundgørelfe angaaende DverDragelje af Regeringens 
Førelje under Kongens Fraværelfe til Tronfølgeren ..,.... 60—61 

15 11. Juli. atter øjejte Kundgørelje angaaende Kongeng Hjemfomft ........ ' 62—63 
16 28, Sept. Allerhøjejte Kundgørelfe angaaende Dverdragelje af Regeringens | 

Førelje under Wongens Fraværelje til Tronfølgeren ....... 64 —65 
17 9, Novbr. Befendtgørelje om Mæslingeebidemi paa Færøerne, m. m. ..... | 66— 67 
18 16. Novbr, AUllerhøjejte Kundgørelje angaaende Kongens Hjemfomft ........  58—69
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Nr. Í. 
15. 

janúar. 

Stjórnartíðindi 1896 A. 2 Nr. 1. 

Auglysing 

austurlenzka kólerusótt i gúvernementinu St. Pjetursborg og bólusótt i Marseille o. fl. 

Í tilefni af skýrslum um hina austurlenzku kólerusótt í gúvernementinu St. Pjeturs- 
borg og bólusótt í Marseille er hjermeð ákveðið, að fyrirmælum laga 17. des. 1875 um 
mótvarnir gegn því, að bólusótt og hin austurlenzka kólerusótt flytjist til Íslands, skuli fylgt 
að því er snertir skip, er til Íslands koma frá höfnum í gúvernementinu St. Pjetursborg 
og frá Marseille. Ennfremur er bannað, samkvæmt lögum 24. okt. 1879 3. gr., að flytja 
með þessum skipum til Íslands brúkað lín, föt og sængurfatnað, nema þessir munir sjeu 
ferðafatnaður, dulur, brúkað vatt, hnökra-ull, afklippur af pappír, hár, húðir og ávextir. 
Lín, föt og sængurfatnað, er menn flytja sem ferðafatnað frá hinum fyrst nefndu höfnum, 
skal hreinsa undir umsjón af hálfu hins opinbera. 

Ákvæðum laga 17. des, 1875 verður hjereptir beitt að því er þessa staði snertir: 

hafnir í gúvernementinu St. Pjetursborg, 
Marseille, 
hafnir á Sýrlandi, 

hafnirnar við Svartahafið og Azowskahafið, 
hafnir í Litlu-Asíu og 
allar Egiptalands hafnir. 

Fyrir alla þessa staði, að undanskildum Egiptalands höfnum, gildir og innflutnings- 
bann samkvæmt lögum 24. okt. 1879 3. gr., Svo skal og hreinsa undir umsjón af hálfu 
hins opinbera lín, föt og sængurfatnað, er menn hafa með sjer sem ferðafatnað frá ofan- 
greindum stöðum, nema höfnum á Sýrlandi og Egiptalandi, og frá Marseille, 

Auglýsing þessi öðlast þegar gildi. 

þetta birtist öllum þeim til leiðbeiningar, er hlut eiga að máli. 

, 

Í stjórnarráði Islands, 15. janúar 1898. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 1. Auglýsing 15. jan. um austurlenzka kólerusótt í gúvernementinu St. Pjetursborg og bólusótt 
í Marseille m. m.



Hegeringstibenbe for 1896 Á. 3 Pr. 1 

Befendtqorelfe 
om 

afiatiff Kolera í Gouvernementet St. Petersborg og Byrnefopper í 
Mtarjeille m. m. 

FI Anledning af vfficielle Mebbeleljer om den aftatiffe Kolerað Optræden 
i Gouvernementet St. Petersborg og om Børnefopper í Marfeille beftemmes herved, at de 
i Qov om Foranftaltninger til at forhindre Børnefoppers og ben aftatiffe Kolerað Ind- 
bringelje til Island af 17de December 1875 foreffrevne Forholdsregler ville være at 
iagttage med Henfyn til Sfibe, ber anfomme til Island fra Havne í Gouvernementet 
St. Petersborg eller fra Marjeille, ligejom ogjaa ifenhold til Lov af 24be DEtober 1879 $ 3 
al Indførjel ved jaadanne Sfibe af brugt Linned, brugte Klædningsftykfer, brugte 
Sengeflæder, for jaa vidt de nævnte Genftande ilfe høre til Berjonerð Rejjegods, 
Klude, brugt Vat, Kradsuld, Vapiraffald, Haar, Huder og Frugt forbydes.  Menð- 
ning under offentligt Tiljyn af Linned, Klædningsftytfer og Gengellæber, der medbringes 
jom Rejjegods fra de førftnævnte Havne, paabydes. 

Beftemmeljerne i Lov af 17de December 1875 ere herefter i. Virfjombeð over for 
følgende Steder: 

Havne i Gouvernementet St. Þetersborg, 
Marjeille, 
fyriite Havne, 
Havnene ved det forte og det agoivife Hav, 
Havne i Lilleafien og 
jamtlige ægyptiffe Havne. 

Overfor famtlige de nævnte Steder med Undtagelje af ægyptijfe Havne beftaar 
derhos Indførjelsforbud í Henfold til Lov af 24be Oktober 1879 & 3, hvorhos der er 
paabudt Rensning. under offentligt Tilfyn af Linned, Klædningsftytfer og Sengeflæder, 
ber jom Mejjegob3 medbringes fra de nævnte Steder med Undtagelje af fyriffe og 
ægbptilfe Havne, famt Marjeille. 

Denne Befendtgørelje træder ftrafs í Kraft. 

Hvilfet herved befendtgøres til Efterretning for alle vedkommende. 

Minifteriet for Island, ben 15de Fannar 1896. 

J. Nellemann, 

Olafur Halldórsson. 

Hv. 1. Befendtgørelfe 15de Jan. om aftattf Kolerå í Gönvernementet St. Petersborg og Børnefopper i 
Marjeille m. m. 

(Sytryft Side.) 

Pr, 1. 
15de 

Januar



Nr. 2. 
31. 

januar. 

Stjórnartíðindi 1896 A. 4 Nr. 2. 

' Lög 

varnir gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

fjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. grein. 

Hjeraðslæknar og aukalæknar skulu, hver í sínu umdæmi, undir umsjón landlæknis 

og landshöfðingja sjá um varnir gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma, þeirra, er yfirvöld 
skulu verja almenning. Fari svo, að hlutaðeigandi læknir geti eigi leyst það starf af hendi, 
er lög þessi leggja honum á herðar, skal landshöfðingi sjá um, að einn eða fleiri læknar 
verði settir honum til aðstoðar. 

Skyldir eru sýslumenn, bæjarfógetar, hreppstjórar, svo og sveitarstjórnir og heil- 
brigðisnefndir, ef til eru, að veita læknum hjálp til að koma fram ráðstöfunum þeim til 

varnar útbreiðslu sjúkdómsins, er nauðsynlegar eru og hægt er að koma við eptir atvikum 
og ástæðum á hverjum stað. 

þá er mikil hætta vofir yfir, skal landlæknir sjálfur fara þangað, sem sjúkdómur- 
inn gengur, og líta eptir, hvort gerðar sjeu þær ráðstafanir, er þörf er á. 

2. grein 

Ætíð skulu yfirvöld verja almenning fyrir þessum sjúkdómum: kóleru, gulri hita- 
sótt (febris flava), útbrotataugaveiki (typhus exanthematicus), bólusótt, mislingasótt, skarl- 
atssótt og pest (pestis orientalis). 

þyki landlækni nauðsyn til bera, getur landshöfðingi fyrirskipað, að vörnum skuli 
og beita gegn öðrum næmum sjúkdómum, svo sem inflúenzu, barnaveiki (diftheritis, kroup), 

Nr. 2. Lög 51. jan. um varnir gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma.



Mr. gt
 

vo
 

Regeringstidende for 1896 Á. 

Mutoriferet Overjættelje i Henhold til Lov 18De September 1891, 

Lov 

om 

Foranitaltninger mod Udbredelfe af fmitfomme Sygdomme, 

pi Chriftian den Miende, af Guds Maade Konge til Danmark, 

de Benberð og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarjfen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Bort Samtytfe ftabfæftet følgende Lov: 

81. 
Ledeljen af Foranftaltninger mod Udbredeljfen af jmitjomme Sygdomme, ber ere 

Genitand for offentlig Behandling, paafviler Diftriftslægerne og Cfstralægerne, hver i 

fit Diftvift under Dvertiljyn af Qanbfyfifuð og Landshøvdingen. Kan vedfommende Læge 

i noget Tilfælde iffe overfomme, Hvad der efter nærværende Lov paafviler ham, har 

Landshøvdingen at drage Omforg for, at der til Medhjælp for ham antages een eller 

flere Læger. 
Sysjelmænd, Byfogder, Repjtyrere jaaveljom be fommunale Styreljer og de til 

enhver Tid beftanende Sundhedsfommisfioner ere pligtige til at biftaa Lægen ved Gen- 
nemføreljen af de fornødne og efter de ftedlige Forhold mulige Foranftaltninger til 

Sygdommens Befæmpelie. 
S færdeles farlige Tilfælde jfal Landfyfifus ved þerjonlig Underføgelfe paa 

det af Sygdommen Bjemjøgte Omraade overbevije fig om, at Foranftaltninger mod Syg- 
bommen træffes í fornødent Omfang. ' 

8 2. 

Følgende Sygdomme ffulle altid være Genftand for offentlig Behandling: 

afiatijf Kolera, gul Feber, efsantematiff Tyfus, Børnefopper, Mæslinger, Sfarlagens- 

feber og eft. 
Andre jmitjomme Sygdomme, jaajom JInfluenza, Difteritis, Krup, Kighofte, 

tyfoid Keber og Dyjenteri, kunne ogfaa, naar de optræde paa en ondartet Maade eller 
Nr 2. Lov 3ite Jan. om Foranftaltninger mod Udbvedelfe af fmitjfomme Sygdomme, 

Mr. 2 
ðlte 

Sannar,
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Nr 2. kíghósta (pertussis), taugaveiki (febris typhoidea) og blóðsótt (dysenteria), þegar þeir sjúk- 

janúar, démar eru skæðir eða ganga víða, eða aðrar sjerstakar ástæður knýja til þess. Undan- 
skildir eru þó langvarandi, næmir hörundsjúkdómar. 

Eptir samráði við landlækni gefur landshöfðingi út almennar reglur fyrir því, 

hverjum vörnum skuli beita gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma, þá er "yfirvöld hafa sett 
varnir við þeim, og skal birta þær reglur í Stjórnartíðindunum, deildinni B. 

Í hvert sinn, er einhver sá sjúkdómur kemur upp, er nefndur er í 1. lið greinar 

þessarar, skal hlutaðeigandi læknir þegar í stað beita hinum almennu sóttvarnarreglum. 
Heimilt er honum og að beita þeim til bráðabirgða, þá er aðrir næmir sjúkdómar koma 

upp, svo framarlega sem honum kann að bykja þörf á því, enda gjöri hann ráðstafanir 
sínar almenningi kunnar á þann hátt, er honum þykir þurfa. 

Nú hefur læknir tekið upp sóttvarnir samkvæmt lögum þessum; skal hann þá 

skýra landshöfðingja frá ráðstöfunum sínum svo fljótt, sem verða má, og senda hraðboða, 
ef brýna nauðsyn ber til. Kveður þá landshöfðingi á um það, með samráði við landlækni, 

hverjum vörnum skuli beita gegn útbreiðslu sjúkdómsins, og tilkynnir það hlutaðeigandi 

lækni, svo fijétt sem verða má; skal læknirinn þegar í stað gjöra þær ráðstafanir almenn- 

ingi kunnar á hinn hagkvæmasta og tryggilegasta hátt á því svæði, sem þurfa þykir. 

Sleppa má þó auglýsingunni, meðan aðeins er að ræða um þá sjúklinga, er hjúkrað er í 

húsum þeim, er talað er um í 5. gr. í lögum 17. desember 1875 um mótvarnir gegn 
því, að bólusótt og hin austurlenzka kólerusótt og aðrir næmir sjúkdómar flytjist til Ís- 

lands. Auglýsingunni má einnig sleppa, meðan vafasamt þykir, hvort sjúkdómurinn teljist 
til sjúkdóma þeirra, er yfirvöldunum er skylt að hafa varnir við. 

þá er almennum sóttvörnum er lokið, skal það einnig gert almenningi kunnugt. 

3. grein, 

þá er ástæða er til að ætla, að maður hafi dáið úr einhverjum þeim sjúkdómi, 

er talinn er í 1. lið 2. gr., getur hlutaðeigandi lögreglustjóri lagt fyrir, að rannsaka skuli 

parta af líkinu og jafnvel skera það upp, ef lækninum virðist þörf á því til þess að geta 
ákveðið, hvort yfirvöld skuli setja sóttvarnir. 

4. grein. 

Farþegjaskip má eigi nota til að flytja sjúklinga, er þjást af sjúkdómum, sem 
yfirvöldum er skylt að setja sóttvarnir við, nje þá, er hafa barnaveiki eða taugaveiki, nema 

fylgt sje þeim fyrirmælum, er skipum þeim ber að fara eptir við slíkan flutning. 

5. grein. 

Nú kemur sjúkdómur upp á einhverju heimili, er auðsætt þykir eða líklegt, að sje 
einn af þeim sjúkdómum, er taldir eru i 2. gr. 1. lið, eða annar sjúkdómur, er yfirvöld hafa sam- 
kvæmt auglýsingu sett varnir við, og skal þá húsráðanda þegar í stað skylt að skýra lækni 
sínum frá því. þó er húsráðanda heimilt, ef hann kýs það heldur, að tilkynna sjúkdóminn 
hreppstjóra, hreppsnefndarmanni, sýslumanni eða bæjarfógeta í hlutaðeigandi hrepps- eða 
eða bæjarfjelagi, en hann skal jafnskjótt láta lækni vita um sjúkdóminn, Med heimilis- 
mönnum eru einnig taldir aðkomumenn þeir, er hafa þar húsnæði um stundarsakir, og 
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meb en ftørre Udbredelje eller i øvrigt under Forhold, der funne give jærlig Anledning yy. 2, 
dertil, af Landshøvbdingen erklæres for at være Genftand for offentlig Behandling, naar 31te 
Landfyfifus anjer tet for nødvendigt. Dog undtages herfra fronifte fmitjomme Gud: Sin. 
fygdomme. 

Efter Samraad med Landfyfifus udgiver Landshøvdingen almindelige Regler 
for, hviffe Foranfialtninger ber flulle træffes mod Udbredelfen af fmitfomme Sygdomme, 
ber ere tagne under offentlig Behandling, Hvilfe Regler ffulle befendtgøres i Negeringe- 
tidenden, Afdeling B. ' 

Hver Gang en af de i denne Varagrafs lfte Gtyffe nævnte Sygdomme op- 
fommer, ffal vedfommende Læge ufortøvet bringe de almindelige Regler om Foranftalt- 
ninger mod |mitjomme Sygdommes Udbredelje til Udførclje, Han er ogfaa berettiget 
til foreløbig at bringe dem til Anvendelfe, naar andre fmitjomme Sygdomme opfomme, 
jaafremt han maatte finde det fornødent og har fan ba at bringe fine Foranftaltninger til 
almindelig Kundffab paa den Maade, han anfer nødvendig. 

Naar en Læge har foranjtaltet offentlig Behandling af en Sygdom i Dveren3- 
ftemmelje med benne Lov, har han fnarejft muligt, i paatrængende Tilfælde ved 
JIlbud, derom at gjøre Indberetning til Landåhøvdingen. Denne afgør da, efter Samraad 
med Landfyfilus, hvilfe Foranftaltninger der ffulle træffes mod Sygdommens Udbredelje, 
og meddeler jaa hurtig fom mulig vedfommende Læge Underretning herom. Lægen ffal 
derefter ftrafs paa den henfigtåmægfigite og meft betryggende Maade bringe de paagæl- 
dende Foranftaltninger til almindelig Kundffab for bet Omraade, hvor det anjeå nødvendigt. 
Dog fan Befendtgørelje undlades, jan længe Talen fun er om Verfoner, der ere tagne 
under Behandling í de í Lov om Foranftaltninger til at forhindre Børnefoppers, den 
afiatiffe Koleras og andre jmitjomme Sygdommes Indbringelje til Jsland af 17de 
December 1875 $ 5 omhandlede Lofaler. Befendtgørelfen fan ogjaa undlades, jaalænge 
Det anje8 for tvivlfomt, om Sygdommen hører til dem, jom altid flulle være Genftand 
for offentlig Behandling. 

Naar den offentlige Behandling ophører, udftedeg herom ligeledes offentlig 
Befendtgørelje. 

8 3. 
Naar et Dødsfald gør det antageligt, at ber foreligger et af de i & 2, 1fte 

Gtytfe omhandlede Sygdomstilfælde, fan vedfommende Politimejter, jaafremt det af Lægen 
anjes fornødent til Afgørelje af Spørgsmaalet om, hvor vidt offentlig Behandling (al 
indtræde, baabyde, at Underjøgelje af enfelte Dele af Liget eller endogjaa Obduftion 
af |amme jfal finde Sted. 

S 4. 
Det er forbudt til Befordring af Patienter, fom lide af Sygdomme, der altid 

blive Genftand for offentlig Behandling, eller af Difteritis, Krup eler tyfoid Feber, 
at benytte aðjagerjtibe, medmindre be for faadan Benyttelje af vedfommende force: 
ffrevne Regler iagttages. 

85. 
Naar ber í en Husftand splommer en Sygdom, með Henfyn til hvilfen bet 

anjeð for Hart eller fanbjynligt, at ben er en af de i $ 2 lfte Styffe nævnte Syg- 
domme eller en anden Sygdom, ber í Henbold til derom udftedt Befendtgørelje er 
Genftand for offentlig Behandling, ffal Husfaderen ufortøvet anmelde bet til fin 
Læge. Dog fan ban, hvis han foretræffer jaadant, anmelde Sygdomåtilfældet til Rep- 
jtyreren, et Hepsforftanderffabsmedlem, Sysfelmanden eller Byfogden í vedfommende 
Meps: eller Købfladfommune, ber berefter ujortovet har at underrette Lægen om 
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þeir, er þar eru í fæði. Nú kemur slíkur sjúkdómur upp meðal þeirra, er í naudungarvist 

eru á einhverjum stað, eða i sjúkrahúsum, skólum og líkum stofnunum, og er þá forstöðu- 
manni eða forráðamanni skylt að skýra frá því. Komi sjúkdómurinn upp á skipi, eða i 

veri á vertíð meðal skipshafnar, skal skipstjóri eða formaður skýra frá honum. 
Verði einhver þess var, að eigi hefur verið skýrt frá slíku sjúkdómstilfelli, skal 

hann þegar í stað skýra frá því á þann hátt, er að framan er sagt. 
þurfi hreppstjóri eða hreppsnefndarmaður samkvæmt grein þessari að takast lengri 

ferð á hendur en 2 mílu alls fram og aptur, fær hann kostnaðinn endurgoldinn úr sveit- 

arsjóði eptir reikningi, er hreppsnefndin samþykkir. 

6. grein. 

Nú er eigi unnt að hafa sjúkling svo afskekktan á heimili sínu, að óhætt sje við 
útbreiðslu sóttnæmisins, og er þá lækni heimilt að láta flytja hann á almennt sjúkrahús, 

eða í eitthvert annað hús, er til þess er hentugt og hægt er að fá. Er sjúklingur skyldur 
að vera þar, þangað til hættulaust er að flytja hann eða láta hann fara þaðan, enda fái hann 

þar hæfilega læknishjálp og aðhjúkrun. Heimilt er og lækni að skipa svo fyrir, þá er rann- 
saka skal vafasöm sjúkdómstilfelli. Við flutning sjúklingsins skal þess gætt, að svo vel fari 

um hann, sem unnt er, án þess hætt sje við sóttnæmisútbreiðslu. 

7. grein. 

Ef sjúklingur er ekki fluttur frá heimili sínu, getur lögreglustjóri eða hrepp- 

stjóri eptir tillögu læknis bannað öllum nema heimilismönnum að koma á bústað hans, hús 

eða bæ. þá er svo stendur á, má ekki flytja sjúklinginn frá heimili hans, þarsem hann 
er undir læknisumsjón, nema fengið sje skriflegt samþykki læknisins. 

þegar mjög mikil hætta vofir yfir, getur lögreglustjóri eptir tillögum læknis skipað 
fyrir, að afkvía skuli heila kaupstaði, kauptún og þorp eða hluta þeirra svo og önnur stór 

svæði, og skal hann annast nauðsynlegar ráðstafanir um samgöngubann. 

8. grein. 

Heimilt er lækni að skipa svo fyrir, að fram skuli fara sóttnæmishreinsun á bú- 
stöðum manna, húsum og herbergjum, þar er verið hefur einhver af sjúkdómum þeim, 

er ræðir um, og ef læknir leggur fyrir mann, er hefur slíkan sjúkdóm, eða álitið er að 
gangi með hann, eða hefur staðið honum svo nærri, að hætt er við, að hann beri hann út, að 
hann skuli sjálfur ganga undir sóttnæmishreinsun, eða leggja muni sína undir slíka hreinsun, 

þá er hann skyldur að fylgja nákvæmlega þessu boði. Heimilt er og lækninum að banna 

mönnum að neyta fæðu, sjerstaklega mjólkur, er staðið hefur hjá sjúklingnum. 
Sje það of miklum umsvifum og erfiðleikum bundið að hreinsa lausa muni, 

getur læknirinn látið brenna þá eða eyða þeim á annan hátt, en skaðabætur skulu 

greiddar eiganda. 
Heimilt er og hlutaðeigandi lækni að skipa fyrir sóttnæmishreinsun gegn næmum 

sjúkdómum, er aðeins stinga sjer niður á einstöku stað, og yfirvöld hafa eigi sett 
sóttvarnir við. 

Kostnaður við allar sóttnæmishreinsanir eptir þessari grein skal greiddur af 
Nr, 2. Lög 31. jan. um varnir gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma.
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Gygbomátiljælbet. Til Husftanden henregnes ogjaa tilrejjenbe, logerende og Penfionærer, Mr. 2. 
For faadanne Perjoners Bedfommende, hvem ber er anvift tvunget Ophold noget Sted, ia 
og ved Gygbomötilfælbe, fom opftaa í Sygehuje, Gfoler og lignende Anjtalter, þpaa= NN 
hviler Anmelbeljeðpligten Beftyreren af eller Forftanderen for den paagældende Wnftalt. 
Forefalder Sygdomåtilfældet om Bord í et Sfib eller blandt Bejætningerne i Filler= 
lejerne i Fijfetiden, paafviler Anmelbeljeðpligten veðfommende Sfib3 eller Banda Fører. 

Enhver, der bliver opmærfjom þan, at et beftemt Tilfælde af Sygdommen iffe 
er anmeldt, paahviler det uopholdelig at gøre Anmeldelje derom jom fornævnt. 

Naar en Repftyrer eller et Mepsjorftanberjtabæmeblem i Henhold til Beftemmel- 
jerne í nærværende Paragraf maa foretage en Rejje af over 2 Mil (Krem: og Tilbage- 
rejjen medregnede), ville Rejjeudgifterne være at godtgøre ham af Kommunens Kaðje 
efter Regning, ber approberes af Repsforftanderffabet. 

S 6. 
Lægen fan paabyde, at en Patient, þom iffe fan tjolereð jaalebeð í fin Bolig, 

at Smitte fan forebygges, ffal indlægges í et offentligt Sygehus eller i et andet dertil 
pagjende Lofale, der maatte haves til Raadighed, og hvor han, mod at der yðeð ham 
behørigt Lægetiljyn og Forplejning, er pligtig til at forblive, indtil han uden Fare 
fan flyttes. Saadant Paabud fan ogfaa gives til Jagttagelfe af tvivlfomme Sygdomå- 
tilfælde. Ved Flytning bør bet þaajeð, at denne {fer paa den for Patienten omfygge- 
ligfte Maade, jom er forenelig með Henfynet til at forebygge Smitte. - 

” 8 7. 
Derjom Flytning af Batienten iffe ffer, fan Politimefteren eller Hepftyreren 

efter Lægens Anmodning formene enfver, ber iffe Hører til ben paagældende HGusftand, 
Udgang til den paagældende Beboeljeslejlighed eller det paagældende Hus eller Gaard. 
Vatienten maa í jaa Fald iffe uden ffriftligt Gamtyffe fra Lægen flyttes fra den Bolig, 
hvor han er tagen under Bebandling. i 

Afipærring af en hel By eller Bydel eller ct andet ftørre Diftrift fan efter 
Snbftilling af Lægen í jærdeles farlige Tilfælde paabydes af PVolitimefteren, der da har 
at træffe de fornødne Foranjtaltninger til Affpærringens Jværfjættelje. 

Ss. 
Lægen fan þaabybe Deðinfeftion af Lokaler jamt af Hufe eller Bebveljeð: 

Iejligheder, í Hvilfe en af be omhandlede Sygdomme er optraadt, ligejom det overhovedet 
paahviler faavel den, der er eller antages at være angreben af den paagældende 
Sygdom, þm enhver, der er fommen í faadan Berøring med Sygdommen, at han 
befrygtes at være fmitteførende, og hvem det derfor af Lægen paabydes at underfafte 
lig Kensnings-= eller Desinfektionsforanftaltninger for Verjon eller Genftande, nøje at 
efterkomme be faaledes givne Vaabud. Lægen fan forbyde, at Levnetsmidler, Jjærlig 
Mælk, der har henftaaet hos den jyge, benyttes til Føde. 

Hvor Desinfektion af rørlige Genjtande ffønnes at være forbunden med for 
jtore Ulemper, funne biðje af Lægen foranftaltes opbrændte eller paa anden Wiaade 
tilintetgjorte, mod at der ybeð Cjerne Erftatning. 

Deginfeftion fan ligeledes af vedfommende Læge paabydes over for fmitjömme 
Sygdomme, ber optræde enfeltvis og iffe tageg under offentlig Behandling. 

Dmfoftningerne ved alle Deðinfeftioner efter denne Paragraf betales af bet 
offentlige. Landshøvdingen drager Omforg for, at en tilftræffelig Mængde Desinfet- 
tionðftoffer til enhver Tid paa Qanböfaðjen8 Befoftning forefindes faavel paa Apoteferne 
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almanna fje. Landshöfðingi sjer um, að ætíð sje á kostnað landssjóðs fyrirliggjandi i 
lyfjabúðum og hjá læknum, að svo miklu leyti sem landlæknir álítur þörf á því vegna 

fjarlægðar frá lyfjabúðum, nægar birgðir af efnum þeim, er þurfa til sóttnæmishreinsunar, 

og sje þeim útbýtt ókeypis, þá er þeirra er þörf samkvæmt lögum þessum, 

9. grein. 

Nú hefur sjúkdómur, er yfirvöld hafa sett sóttvarnir við, gert vart við sig á heim- 

ili, þarsem eru börn, er ganga í skóla, og mega þau þá eigi koma i skólann, fyr en þau 
hafa fengið vottorð frá lækni um, að eigi sje hætt við sóttnæmisútbreiðslu frá þeim. 

Gefið skal vottorð þetta ókeypis. Hafi barnaveiki gjört vart við sig á einhverju heimili, 
skal þessa og gætt, þótt yfirvöld hafi eigi sett varnir við sjúkdóminum. Nú gjörir barna- 

veiki eða einhver annar sjúkdómur, er yfirvöld hafa sett varnir við, vart við sig á heimili 

kennara, og skal hann þá hætta kennslu í skólanum, þangað til læknir hefur gefið vottorð 

um, að eigi þurfi að óttast, að hann breiði sjúkdóminn út. 

10. grein. 

Í sveitum og bæjum, þar sem sjúkdómurinn gengur, svo og Í nærsveitunum, getur 
lögreglustjóri eða hreppstjóri, ef læknir fer fram á það, skipað, að loka skuli skólum 

(almennum eða einstakra manna), og bannað almenna mannfundi, opinberar skemmtisam- 
komur og aðrar samkomur (dansleiki, brúðkaupsveizlur og þessháttar), þar sem margir 
koma saman í sama húsi. Einnig má banna messur og líkfylgdir. Ráðstafanir þessar skal 

auglýsa á venjulegan hátt, og skal æðri yfirvöldum skýrt frá þeim, svo fljótt sem unnt er. 

11. grein, 

þegar yfirvöld hafa sett varnir við næmum sjúkdómi samkvæmt lögum þessum, 
skal greiða lækni sömu borgun sem fyrir ferðir og störf í þarfir almennings, nema öðru- 

vísi sje umsamið milli hans og hlutaðeigandi yfirvalds. Greiðist það af almanna fje. 

Takist landlæknir ferð á hendur eptir lögum þessum, fær hann dagpeninga og 
endurgjald fyrir ferðakostnað úr landssjóði einsog fyrir aðrar eptirlitsferðir. 

12. grein. 

Allan kostnað, er leiðir af ráðstöfunum þeim, er gjörðar eru samkvæmt lögum 
þessum, skal greiða af almanna fje, ennfremur öll útgjöld til læknis, aðhjúkrunar sjúkra 
manna og til meðala í sjúkdómum, er yfirvöld hafa sett varnir við, og skal slík útgjöld 
aldrei telja fátækrastyrk. þó skulu þeir, er fengið hafa læknishjálp, aðhjúkrun og meðöl 
í heimahúsum í slíkum tilfellum, endurborga þann kostnað, ef sveitarstjórn álítur þá til 
þess færa, og skal hann ella tekinn lögtaki. . 

Skaðabætur þær, er greiða skal samkvæmt 8 gr. laga þessara, skulu ákveðnar med 
mati tveggja óvilhallra dómkvaddra manna. Kostnad við virðingargjörðina skal greiða af 

almanna fje. Bæði yfirvöld og hinir, er hlut eiga að máli, geta krafizt yfirmatsgjörðar, og 
meta þá 4 dómkvaddir menn. Fái sá, er heimtað hefur yfirmat, eigi hærri skaðabætur 
eptir hinni síðari gjörð en eptir hinni fyrri, skal hann greiða kostnaðinn við yfirmatið, ella 
skal kostnað þenna greiða af almanna fje. 
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fom bo8 Lægerne, forjaavidt Landfyfifus paa Grund af Afftanden fra nærmefte Apotef Ar. 2. 
anfer bet for nødvendigt, til gratis Udlevering, naar denne Lovs Beftemmeljer fræve Saar, 

dereg Anvendelje. 

8 9. 
Naar en Sygdom, ber er Genftanb for offentlig Behandling, har vift fig í en 

SHusftand, maa de til jamme hørende ffoleføgende Børn iffe benytte Sfolen, før be 

medbringe Atteft fra en Læge for, at be iffe funne antages at udbrede Smitte. Atteften 

udfærdiges uden Betaling. Dette finder ogjaa Anvendelfe uden for offentlig Behand- 

ling paa Born, der høre til en Husftand, í hvillen der har vift fig Difteritis eller 

Krup. Forefommer en af de nævnte Sygdomme eller en Sygdom, der er taget under 

offentlig Behandling, i en Qærerð Husftand, vil han have at afholde fig fra Sfole- 

undervisningen, indtil han erholder Lægeatteft for, at han iffe fan antages at med= 

bringe Smitte ' 

& 10. 
% de Kommuner, í hHvilfe Sygdommen optræder, jamt i Nabofommunerne fan 

Politimefteren eller Mepftyreren efter Lægens Anmodning paabybe QLufning af Gfoler 

(offentlige eller private) og forbyde offentlige Møder, offentlige Forlyfteljer og andre 

Gammenfomfter (Dans, Bryllupsgilder 0. beðl.), ved fhvilfe mange Berjoner jamles i 

i [amme Mum. Ligeledes funne offentlige Gudstjenefter, jamt Ligfølger forbydes. Ind- 

beretning om den faaledes trufne Foranftaltning, ber bliver at befendtgøre paa jæð= 

vanlig Maade, ffer jnareft muligt til vedfommende overordnede Myndighed. 

8 11. 
Under den offentlige Behandling af en Sygdom i Henhold til denne Lov til- 

fommer ber Lægen, for jaa vidt der iffe ved Dvertageljen af Behandlingen er truffet 

anden [ærlig Aftale med vedfommende Myndighed, Betaling af det offentlige fom for 

Rejjer og Forretninger i offentlig Tjenejfte. 

Landfyfifus tilfommer ber for de Rejjer, han foretager í Henhold til denne Lov, 

Diæter og Mejiegobtgorelje af Landsfasjen fom for andre Embedsinjpeftionsrejjer. 

8 12. 
Det offentlige afholber i bet hele alle de Udgifter, jom flyde af Foranftaltninger 

i Mebfør af denne Lov jamt, uden at dette i noget Tilfælde betragtes jom Fattighjælp, 

alle Udgifter til Lægebehandling og Sygepleje jamt Forlyning med Medicin i Syg- 

domme, der ere tagne under offentlig Behandling. For jaa vidt dette er ydet i Hjemmet, 

{tulle dog be vedfommende, jaafremt de efter ben fommunale Gtyrelje8 Sføn ere i Stand 

dertil, refundere Udgiften, der i Mangel af Betaling inddrives ved Udpantning. 

Størreljen af den Erftatning, der tilfommer nogen í Medfør af denne Lovs 

S 8, foftjætteð ved Tafsation af 2de uvillige af Metten udmeldte Mænd. Udgifterne ved 

Tafsationsforretningen bæres af det offentlige. Saavel det offentlige fom vebdfommende 

private funne forlange Dbertafðation, ber foretages af 4 af Retten udmeldte Mænd. Ud- 

gijterne ved Dvertafsationen bæres af be private, naar be have forlangt DOvertafsation og 

ved denne Forretning iffe have erholdt ftorre Erftatning end ved den førfte Forretning, 

i moðjat Fald af bet offentlige. 
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13. grein. 

Útgjöld þau, er samkvæmt lögum þessum skal greiða af almanna fje, án þess 

tiltekið sje, að þau skuli greiða úr landssjóði (8. gr. 4. lið og 11. gr. 2. lið) eða úr 
sveitarsjóði (5. gr. 3. lið), skal, ef þau eigi fara fram úr 100kr., greiða úr hlutaðeigandi 

sýslu- eða bæjarsjóði. Úr landssjóði skal greiða það, er framyfir er 100 kr. 
Útgjöld við meðferð sjúklinga í húsi því, er talað er um í 5. gr. í lögum 17. 

desember 1875 um mótvarnir gegn því, að bólusótt, hin austurlenzka kólerusótt og 

aðrir næmir sjúkdómar flytjist til Íslands, skal þó eptirleiðis greiða eins og ákveðið er í 

nefndum lögum. 

14. gr. 

Brot gegn lögum þessum eða gegn almennum eða sjerstökum fyrirskipunum sam- 

kvæmt þeim, varða fangelsi eða sektum, nema hærri hegning sje ákveðin í almennum 
lögum. 

Með mál, er rísa út af. brotum gegn lögum þessum, skal farið sem opinber lög- 
reglumál. 

15. gr. 

Tilskipun 17. apríl 1782 uw ráðstafanir gegn næmum sjúkdómum meðal alþýðu 
er úr gildi numin. 

16. gr. 

Lög þessi öðlast gildi 1. júlí 1896. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 31. janúar 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

J. Nellemann. 

Nr. 2. Lög 31. jan. um varnir gegn útbreiðslu næmra sjúkdóma.
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8 13. 
De Udgifter, der efter nærværende Lov bæres af det offentlige, uden at det 

færlig er beftemt, at de afholdes af Landsfasjen (8 8, 4de Gtylfe, og $ 11, 2det 
Stykte) eller af Kommunens Kasje (8 5, 3die Style), afholdes, for jaa vidt be iffe 
overftige 100 Kr. í et Mar, af vedfommende Sysfel- eller Søbftadfagje. Det Beløb, 
hvormed be overftige 100 Kr., udrede3 af Landsfagfen. 

Dog blive de Udgifter, der flyde af ben Sygebehandling, jom ydes Verfoner, 
der ere tagne under Behandling í det í Lov om Foranftaltninger til at forhindre VBørne- 
fobpers, ben afiatiffe Kolera3 og andre fmitjomme Sygdommes Fnbbringelje til Island 
af 17de December 1875 & 5 omhandlede Lokale, fremdeles at afholde fom i den nævnte 
Lov beftemt. 

8 14. 
Dvertrædeljer af denne Lov eller af de i Medfør af famme givne almindelige 

eller jærlige Baabud ftraffes, for jaa vidt iffe højere Straf er forffyldt efter ben al- 
mindelige Lovgivning, med Fængjel eller Bøder. 

Eagerne behandles jom offentlige Politijager. 

8 15. 
Forordning 17de April 1782 angaaende Forholdsregler mod fmitjomme Syg= 

domme hos Almuen ophæves. 

S 16. 
Denne Lov træder í Kraft den 1fte Juli 1896. 

Hvorefter alle veðfommenbe fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 31te Januar 1896. 

Minifteriet for Island, den 31te Fannar 1896. 

SJ. Nellemann. 

Olafur H alldórsson. 

Nr. 2. Lov 3lte Jan. om Foranftaltninger mod Udbredelfe af fmitfomme Sygdomme. 

(Optryft Side.) 

Nr. 2. 
3lte 

Januar.



Nr. 8. 
6. 

marz. 

Stjórnartíðindi 1896 A. 14 Nr. 3, 

Lög 

að skipta Ísafjarðarsýslu í tvö sýslufjelög. 

Vjer Christian hinn Níundi , af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 

Að því er stjórn sveitamálefna snertir skal Ísafjarðarsýslu skipt í tvö sýslufjelög 

Annað sýslufjelagið heitir Vestur-Ísafjarðarsýsla og eru í því þessir hreppar: Auð- 

kúluhreppur, þingeyrarhreppur, Mýrarhreppur, Mosvallahreppur og Suðureyrarhreppur. Hitt 

sýslufjelagið heitir Norður-Ísafjarðarsýsla og eru i því þessir hreppar: Hólshreppur, Eyrar- 

hreppur, Súðavíkurhreppur, Ögurhreppur, Reykjarfjarðarhreppur, Nauteyrarhreppur, Snæ- 

fjallahreppur, Grunnavíkurhreppur og Sljettuhreppur. 

Hvort sýslufjelagið hefur sinn fjárhag og sveitarmálefni fyrir sig. 

2, gr. 

Í hvoru sýslufjelaginu skal vera sýslunefnd, er hafi á hendi stjórn sveitamálefna 

þeirra, sem varða sýslufjelagið samkvæmt tilskipun um sveitarstjórn á Íslandi 4. maí 

1872. I sýslunefndum þessum eiga sæti auk sýslumanns, sem oddvita nefndanna, einn 

maður úr hverjum hreppi, er sje kosinn eptir reglum þeim, sem settar eru í nefndri til- 

skipun um kosningu sýslunefndarmanna. 

3. gr. 

Sjóðum sýslufjelagsins skal þannig ráðstafað: 

Styrktarsjóður handa ekkjum og börnum lsfirðinga þeirra, er Í sjó drukkna, sem 

hingað til hefur verið undir stjórn sýslunefndarinnar í Ísafjarðarsýslu og bæjarstjórnar 

Ísafjarðarkaupstaðar, skal eptirleiðis standa undir stjórn sýslunefndar Norður-Ísafjarðar- 

sýslu og bæjarstjórnarinnar á Ísafirði, en er að öðru leyti eign beggja sýslufjelaganna og 

kaupstaðarins. 

Nr. 3. Lög 6. marz um að skipta Ísafjarðarsýslu í tvö sýslufjelög.



Negeringstidende for 1896 Á. 15 Ji. 3. 

Mutoriteret Dverjættelie í Senþolb til Lov 1858 September 1891. 

296 

om 

Deling af Ifafjord Systel í to Systelbommuner. 

Vi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmark, 
de Bender og Goterg, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gørevitterligt: Altinget þar vedtaget og Bi ved Bort Gamtytfe ftabjæjtet følgende Lov: 

81, 
BATES] Sjafjorb Sysjel beleð í fommunal Ýenjeenbeði to SySjelfommuner. 

. Den ene SySfelfommune benævnes BVefter-Jfafjord Sysjel og omfatter følgende 
Mepper: Andfula Mep, Thingeyri Hep, Myrar Rev, Mosvellir Rep og Sudurepri 
Mep. I den anden Sysjelfommune, þom benævnes Morder-Jjafjurd Sysfel, ere følgende 
Mepper:  Hols Rev, Eyri Rep, Sudavif Rep, Øgur Rev, Meyfjarfjord Mew, 
Nauteyri Mep, Snæfjalla Rev, Grunnavif Hep og Gljettu Mep. 

Hver af biðje to Sysfelfommuner har fin Øfonomi og fine fommunale Anliggender 
for fig. 

8 2. 
FI hver EySjelfommune overtager et Sysjelforftanderffab Beftyreljen af be 

fommunale Anliggender í OQOverensftemmelje med Forordningen om be iSlandffe Land- 
fommuners Styrelje af 4be Vlaj 1872. Foruden Sysfelmanden jom Formand har 
et af hver RNep efter be i nævnte Forordning faftjatte Regler angaaende Valg af 
Gyðjelforitanberjtab3-Meblemmer valgt Medlem Sæde i bemeldte Sysjelforftanderffaber. 

8 3, 
Med be Sysjelfommunen tilhørende Fonds forholde vaa følgende Maade: 
Underftøtteljesfonden for Enfer og Børn, Jom efterlades af Beboere af Far 

fjord Sysjel, ber drufne paa Søen, hvilfen Fond hidtil har været forvaltet af Syslel- 
forftanderffabet í Jfafjord Sysjel og Bybeftyreljen i Jjafjord Købftad, ffal fremtidig b6e- 
ftyres af SysSjelforftanderffabet i Morder-Jfafjord Sysjel og Bybeftyreljen í Jfafjord, 
men eje8 tøvrigt af begge Sysjelfommuner og Købftaden. 

Mi. 3. Lov 6te Marts om Deling af Jfafjord Sysfel i to Sysjelfommuner, 

Nr. 3. 
6te 

Marts.
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Nr. 8. Nurður-Ísafjarðarsýsla skal að óskiptu fá 2000 kr. af vegasjóði sýslunnar, en að 
meg öðru leyti skal sjóðum og skuldum Ísafjarðarsýslu skipt milli hinna nýju sýslufjelaga eptir 

samanlagðri tölu fasteignar- og lausafjárhundraða hvors um sig. 

4, gr. 
Landshöfðingi gjörir ráðstafanir til þess að koma lögum þessum til framkvæmdar 

svo fljótt sem verða má. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. mars 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli, 

Christian R. 

(L. S.) 

J. Nellemann. 

Nr, 3, Lög 6. marg um að skipta Ísafjarðarsýslu í tvö sýslufjelög.
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Norder-Ifafjord Sysjel erholder forlods 2000 Kr. af Sysjelets Vejfasje, men Rr. 3. 
6te 

iøvrigt belcs Jjafjord Sys'els Aftiver og Basfiver mellem be nye Sysfelfommunet mig 

efter Forholdet mellem det i hver af dem værende jammenlagte Untal af faavel Jorde-z i 

godsfhundreder fom Løfegodshundreder. 

S4 

tæffer be fornødne Foranftaltninger til Sværfjætteljen af denne 
Landshøvdingen Í 

Rob faafnart fom muligt. 

Hvorejter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 6te Maris 1896. 

Minifterict for Island, den 6te Marts 1896. 

J. Nellemann. 

i Olafur "Halldórsson. 

me. 3. Lov Gte Parts om Deling af Jjafjord Systel í to Eysjelfonnuner.
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a Lög 
marz. 

um 

samþykktir til hindrunar skemmdum af vatnaágangi. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallit á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 

Sýslunefndum veitist vald til að gjöra samþykktir um að hindra eyðileggingu af 

-valnaágangi á þann hált, sem segir í lögum þessum. 

2. gr, 

Þegar sýslunefnd þykir þörf á, eða vera hagfellt, að gjöra samþykki fyrir alla 
sýsluna eða fyrir nokkurn hluta hennar, skal hun kveðja til almenns fundar í hjeraði því 

eða svæði, sem ætlazt er til að samþykkt sú nái yfir, og eiga atkvæðisrjett á þeim fundi 

allir, er á svæði því búa og kosningarrjett hafa til alþingis. 
Sýslunefnd kveður á um fundarstað og fundardag með nægum fyrirvara, en sýslu- 

maður sje fundarstjóri eða einhver sýslunefndarmanna, er nefndin kýs til þess, og skal 
hann hafa kjörskrá við hendina. 

Ef fundarstjóri verður að takast ferð á hendur til þess að halda fundinn, ber að 

greiða honum 2 kr. á dag í dagpeninga og ferðakostnað að auki eptir reikningi, er sýslu- 

nefndin úrskurðar og greiðist það gjald úr sýslusjóði. 

ð. gr. 

Sýslunefndin semur frumvörp til samþykkta þeirra, er hún vill koma á og ber 

undir álit og atkvæði funda þeirra, er um er rætt í 2. gr. 
Nú hafa fundarmenn fallizt á frumvarp nefndarinnar med */s atkvæða þeirra, er 

greidd hafa verið, og skal þá sýslunefndin senda amlmanni frumvarpið til staðfestingar. 

En ef breytingartillögur hafa verið gjörðar við frumvarpið á fundinum og samþykktar með 

2/5 atkvæða, setur sýslunefndin þær inn í frumvarpið, ef henni þykja þær á rökum 

Nr, 4. Lög 6. marz um samþykktir til hindrunar skemmdum af vatnaágangi.
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Mutorijeret Dverjættelfe í Genhold til Lov 18De September 1891. 

tot gt. 4. 
Gte 

om Marts. 

Vedtægter til at hindre Beffadigelfer ved Overfvømmelfe. 

vi Ch vi ftian det Miende, af Guds Maade Konge til Danmart, 

be Benders ug Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Latnienborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altirget har vedtaget og Vi ved Bort Gamtyfte ftadfæftet følgende Lov: 

8 1. . 
Sysfelforftanderffaberne bemyndiges til at affatte Vedtægter om at hindre 

Ødelæggelfer ved Dverfvømmelje pan den i nærværende Lov foreffrevne Maade. 

82. 
Maar et Gyðjelforftanberffab finder, at ber er Trang til, eller at bet er henfigts- 

mæðfigt at oprette en Vedtægt enten for hele Gyðjelet eller for nogen Del af jamme. 

har det at indfalde et almindeligt Møde i bet Diftrilt eller Omraade, for hvilfet Ved- 

tægten þaatænteð at ffulle gjælbe. Stemmeret paa dette Møde have alle be Bebvere af 

Dmraabet, [om ere balgberettigebe til Althinget. 
Sysfelforftanderffabet bejtemmer Stedet og Dagen for Mtødet med tilftrækfeligt 

BVarjel. Forhandlingerne paa Mødet ledes af Sysjelmanden eller efter Sysfelforftander- 

Habets Beftemmelje af et andet af dets Medlemmer. Mødets Leder bør have en Balg- 

lifte beð Haanden. 
Derjom Mødet Leder maa foretage en Rejle for at afholde Mødet, erholder 

han 2 Kr. om Dagen í Diæter og beðuben Rejjeomfoftninger efter Regning, [om Sysfel- 

forftanderifabet deciderer, og Íom udbetales af Sysjelets Saðje. 

S 3. 
Sygfelforftanderffabet affatter Forflag til jaabanne Vedtægter, Jom paatænfe3 

oþrettebe og forelægger jamme for be i $ 2 omhandlede Møder til Erflæring oa Af 

temning. 
Naar Mødet har vedtaget SySfelforftanderffabets Forflag med ”I, af de afgivne 

Stemmer, har Korftanberjtabet at indfende bet til Amtet til Gtabfæftelle. Men 

er ber paa Mødet fremfommet Wndringsforflag til Forflaget, fom ere blevne vedtagne 

með */, af de afgivne Stemmer, optager Sysfelforftanderffabet bem i Forlaget, forjaa- 

vidt det finder dem begrundede, og indjender derefter Forflaget til Amtet til Stabfæftelfe. 

Pr. 4. Lov 6te Marts om Vedtægter til at hindre Beffadigeljer ved Overfvømmelfe.
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Nr. 4, byggðar, og sendir síðan amtmanni til staðfestingar, en álíti sýslunefndin að breytingar- 
6. 

marz. 
tillögurnar eigi ekki að takast til greina, ber hún frumvarp sitt óbreytt að nýju undir 

atkvæði hjeraðsfundar, og verði það þá samþykkt með ?/s atkvæða, ber að senda það 
amtmanni til staðfestingar. 

það frumvarp eða breytingaratkvæði við frumvarp, sem eigi hefur verið samþykkt 

með ?/s atkvæða á hjeraðsfundi, er fallið, og má eigi koma fram í nýju frumvarpi sýslu- 
nefndar fyr en að ári liðnu. 

4, gr. 

Nú þykja amtmanni nokkur ákvæði samþykktar ganga of nærri rjetti manna eða 
[4 

atvinnufrelsi, eða að þær komi á einhvern hátt í bága við lög og grundvallarreglur 
laganna, og synjar hann þá um staðfesting sína, en skýra skal hann sýslunefndinni frá 

ástæðum fyrir neituninni. Ad öðrum kosti staðfestir hann samþykktina, skipar fyrir um 
birting hennar og kveður á, hvenær hún skuli öðlast gildi, og er hún upp frá því skuld- 

bindandi fyrir alla þá, sem búa innan takmarka þess svæðis, sem samþykktin nær yfir. 
Samþykkt þeirri, er amtmaður hefir staðfest, má eigi breyta á annan hátt en 

þann, er hún var stofnuð á. 

Amtmaður hlutast til um að samþykktirnar sjeu prentaðar i B deild Stjórnar- 
tíðindanna. 

5. gr. 

I samþykkt skal ávallt kveða á um eptirlit það, er þarf til þess, að hennar sje 
vandlega gætt, og hvernig greiða skuli kostnað, sem af því leiðir. 

6. gr. 

Brot gegn staðfestum samþykktum varðar 5 til 100 kr. sekt, sem rennur í 
sýslusjóð, þó má ákveða þeim, er kemur brotinu upp, allt að helmingi sektanna. 

7. gr. 

Med brot gegn sampykktum skal fara sem opinber lågreglumål. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. mars 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

J. Nellemann. 

Nr. 4. Lög 6. marz um samþykktir til hindrunar skemmdum af vatnaágangi.
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Unfer derimod Gtyðlelforjtanberjfabet XWndringsforflagene for uantagelige, har det paa Jer. 4. 
ny at forelægge fit Forflag uforandret til AXfftemning paa en Diftriftsforjamling, og ia, 
vedtages ba dette med ”/, af be afgivne Stemmer, bør bet indjenbeð til Amtet til Gtad- 

fæjtelje. 
Det Forflag eller Wnbringsforflag til et Forflag, fom iffe paa et Diltritta- 

møde er blevet vedtaget med %/, af de afgivne Stemmer, betragtes jom bortfaldet og 
maa iffe genoptages í et nyt Udlaft fra Sysfelforflanderffabet førend efter et Aars 

Forløb. 

$4 
Finder Amtmanden, at Beftemmeljferne í en Vedtægt træde Enfeltmands Met 

eller Erhvervsfrihed for nær, eller paa en eller anden Maade fomme i-Strid med Qotene 
og Lovenes Grunbjætninger, nægter han at ftadfæjte Gedtægten, men tilfendegiver da Sysjel- 
forftanberjfabet Grundene for fit Mag. SK modfat Fald ftabfæfter han Vedtægten, for: 
anftalter den befendtgjort og beftemmer, naar den ffal træde i Kraft, fra hHvilfet Tid3- 
þunft den da ffal være bindende for alle, fom bo inden Grænferne af det Diftrift, for 
hvilfet Bebtægten ffal gælde. 

En af Amtet fladfæftet Gedtægt fan iffe forandres paa anden Maade end ben, 
hvorpaa ben blev oprettet. 

Umtmanden træffer Foranftaltning til, at Vedtægterne blive optagne i Kegerings- 
tidenden Afdeling B. 

8 5. 

Enhver Vedtægt bør indeholde Forffrifter angaaende bet til dens nøjagtige 
Dverholdelje nødvendige Tilfyn, þamt angaaende Afholdeljen af Omfoftningerne derved. 

S 6. 

Dvertræbelje af autorijerebe Vedtægter ftrafjes med Bøder af 5—100 Kr, fom 
tilfalde vedfommende Gyðjelfaðje. Dog fan der tillægges Aungiveren indtil bet Halve 
af Bøderne. 

-” 

Dvertrædelje af Vedtægter behandles fom offentlige Politijager. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 6te Marts 1896. 

Minifteriet for Island, den Gte Marts 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Mr. 4. Lov Gte Marts om BVedtæater til at hindre Bejfadigeljer ved Overfvømmelfe,
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marz. 
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Lög 

að landsstjórninni veitist heimild til að kaupa bændahlatann í Brjámslæk til handa 

Brjámslækjarprestakalli í Barðastrandarprófastsdæmi. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 

Landsstjórninni veitist heimild til að kaupa bændahlutann í prestsetrinu Brjáms- 

læk í Barðastrandarprófastsdæmi, sem er þriðjungur eignarinnar, eða 10 hdr. að fornu 

mati, ásamt hjáleigunni Moshlíð, 6 hdr. að fornu mati, til handa Brjámslækjarprestakalli 
fyrir 2000 krónur. 

2. gr. 

Kaupverðið greiðist úr landssjóði. Frá sama tíma og kaupin eru gjörð falla niður 
80 kr. af uppbót þeirri, er Brjámslækjarprestakalli er ákveðin í lögum nr. 3 frá 27. febr. 

1880, 1. gr. tölul. 78. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. marz 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8) 

J. Nellemann. 

Nr, 5. Log 6. marz um að landsstjórninni véitist heimild til að kaupa bændahlutann í Brjámslæ 
til handa Brjámslækjarprestakalli í Barðastrandarprófastsdæmi.
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Mutoriferet Overjættelje í Henhold til Lov 18de September 1891. 

gw ob Nr. 5. 
i 6te 

om Parts. 

Bemyndigelje for Regeringen til at føbe den privat Cjendomsret under- 

givne Del af Jorden Brjamslæfur til Brjamslæfur Wrættelald i Barda- 

ftrands Brovftt. 

Vi Chriftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmark, 

be Venders og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Vi ved Vort Samtytte ftadfæftet følgende Lov : 

$1. 

Hegeringen bemyndiges til at føve ben privat Ejendomsret undergivne Del af 

Præftegaarden Brjamslæfur í Bardafirands Provfti, fom er 1/, af Ejenbommen eller 

10 Hundreder efter den ældre Dyrheð, tilligemed Afbyggerftedet Moshlid, der er 6 Hun- 

breder efter den ældre Dyrhed, til Præftefalbet Brjamslæfur for 2000 Kroner. 

S 2. 

Søbejummen udredes af Landsfasjen. Fra ben Tid Købet er affluttet, bortfalder 

80 Ar. af det Brjamslæfur Præftefald” ifølge Lov Nr. 3 af 27de Februar 1880, & 1 

Nr. 78, tilfommende Tilffud. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet paa Amalienborg, den 6ie Marts 1896. 

Minifteriet for Fóland, den Gte Marts 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

gr. 5. Lov 6te Mart om Bemyndigelfe for Megeringen til at føbe den privat Ejendomsret undergivne Del 

af Jorden Brjamslæfur til Bvjanslæfur Præftefald í Bardaftrands Probftt.
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Lög 

um 

hvalleifar. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 

Öllum hvalaveiðamönnum á Íslandi er skylt að hreinsa allar hvalleifar af fjörum 

í fjörðum þeim, þar sem þeir reka hvalveiðar, einu sinni í mánuði hverjum, ef hreppsnefnd 

krefst þess, og ákveður hún í hvert skipti, hvar hreinsun skuli fram fara. 

Sömuleiðis skulu allir hvalveiðamenn hafa lóð sína girta með gripheldum girð- 

ingum fyrir sauðfje, nautpeningi og hrossum. 

2, gr. 

Brot gegn lögum þessum varða 100—-1000 króna sektum, er renna í landssjóð. 

3. gr. 

Mál, er rísa af brotum gegn lögum þessum, skal farið með sem opinber lög- 

reglumál. 

lBptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. mars 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli 

Christian R. 

(L. 8.) 

d. Nellemann. 

Nr. 6. Lög 6. mara um hvalleifar.
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Mutorijeret Overjættelje i Menbolb til Lov 18be September 1891. 

$tpb 

om 

Hvalaffald. 

pi Ch riftian den Miende, af Guds Naade Songe til Danmarl, 

be Benberð og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarilen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Vi veð Vort Gamtytfe ftadfæftet følgende Lov : 

81. 
Wlle Hvalfangere i Island ere pligtige til engang hver Maaned at bortfjerne 

alle Levninger af Hval fra Forftrandene i be Fjorde, hvor be Drive Hvalfangft, faa- 

fremt vedkommende Repsforftanderffab forlanger jaabdant. Forftanderjfabet beftemmer 

hvergang, hvor jaadan Rensning ffal finde Sted. 

Qigeledes ffal enhver Hvalfanger have fin Grund omgærdet med . egn, Jom 

holder ude Faar, Gorntvæg og Hefte. 

2 

Overtrædeljer af denne Lov ftraffes med Bøder fra 100—1000 &r., fom tilflyde 

Landsfagjen. 

& 3. 

Sager i Anledning af Dvertræbeljer af denne Lov behandles fom offentlige 

Bolitijager. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den 6te Marts 1896. 

Minifteriet for Jsland, den Gte Marts 1896. 

J. Nellemann. 
Ólafur Halldórsson. 

Nr. 6. Lov 6te Marts om Hvalaffald.
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Nr. 7, Lög 
6. 

marz. um 

, 

viðauka við lög 9. janúar 1850 um breyting á tilskipun um sveitarstjórn á Islandi 

4. maí 1872. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinhorg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

Á kaupfjelög og pöntunarfjelög má leggja aukaútsvar, ef þau hafa leyst borgara- 

brjef, hafa sölubúð, og vörur til sölu, svo sem hæfa þykir eptir árlegri veltu og arði í 

söludeild fjelagsins. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 6. mars 1896, 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

J. Nellemann. 

Nr. 7. Lög 6. marz um viðauka við lög 9. janúar 1880 um breyting á tilskipun um sveitarstjórn á 
Íslandi 4. maí 1872.
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Mutoriferet Dverjættelje í Henhold til Lov 18be September 1891, 

Lov 

om 

Tillæg til Lov af be Januar 1880 om Forandring í Forordning af 

4dbe Maj 1872 om de islanbjfe Landfommuners Styrelfe. 

Vi Chrif fian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmark, 

de Venders og Goterð, Hertug til Eleðvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Vi ved Vort Gamtylfe ftadfæftet følgende Lov: 

Handels: og Forbrugsforeninger, fom habe løft Borgerffab, holde Butif og 
have Varer til Salg, funne inddrages under Ligningen poa Formue og Lejlighed Jaa- 
lede3 at Bidraget Leftemmeð efter et paðjenbe Forhold til vedfommende Udfalgsafdelings 
aarlige Omfætning og Udbytte. 

Hvorefter alle vedfommende fig have ai rette. 

Givet pan Amalienborg, den Gte Maris 1896. 

Minifteriet for Island, ben 6te Marts 1896. 

J. Nellemann. 

i Olafur H alldórsson, 

Hr. 7. Lov 6te Marts om Tillæg til Lov af Yde Jåmtav 1880 om Foranbrirg í Forordning af 4de Ptaj 
1872 om de islandffe Landfommuners Styrelfe. 

Marts.
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Nr. 8. Log 
marz. 

um 

breyting á lögum nr. 10, 13. apríl 1894 um útflutningsgjald. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 
Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1 gr. 
r útflutningsgjald 5 aurar. 
tningsgjald 3 aurar. 

Af hverjum 100 pd. heilagfiskis e 
Af hverjum 100 pd. kola er útflu 

2. gr. 
Ákvæði nefndra laga í1.gr., tölulið 1 og 2, eru með lögum þessum numin úr gildi. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið å Amalíuborg, 6. marz 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

I Nellemann. 

Nr. 8. Låg 6. marz um breyting å lågum nr. 10, 18 april 1894 um útflutningsgjald. 
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Mutoriferet Dverjættelje í Óenhold til Lov 18De September 1891. 

Lov Rr. 8. 
Gte 

om Marts. 

Forandring í Lov Nr. 10 af 13de April 1894 om Udførfelsafgift. 

Pi Ch viftian den Miende, af Guds Naade Konge til Daumarf, 

de Benberð og Goters, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarjfen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Vort Gamtyfte ftadfæftet følgende Lov: 

S 1. 

Af Heleflynder er Udførfelsafgiften for hvert 100 På. 5 Øre. 
AF Mobjpætter er Udførjelgafgiften for hvert 100 På. 3 Øre. 

8 2. 
Beftemmeljerne í fornævnte Qov8 & 1 Mr. 1 og 2 ere ophævede ved denne Lov. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan Amalienborg, den Gte Marts 1896. 

Minifteriet for Féland, den Gte Marts 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

str. 8. Lov 6te Marts om Forandring í Lov Mr. 10 af 18be Wyril 1894 om Udførfelsafgift. 

ON as bas IR BE 



Nr. 9. 

apríl. 

Stjórnartíðindi 1896 A. 30 Nr. 4. 

Lög 

um 

viðauka við og breyting á lögum 14. janúar 1876 um tilsjón með flutningum á 

þeim mönnum, er flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og Vjer staðfest þau með samþykki Voru: 

1. gr. 
Engir aðrir en þeir, sem eru löggiltir útflutningastjórar og umboðsmenn þeirra, 

mega gjöra samninga við útfara, hvort heldur er munnlega eða skriflega, um flutning í 

aðrar heimsálfur, eða á nokkurn annan hátt hafa á hendi nokkra atvinnu í þarfir slíks 

útflutnings. Enginn má með ósönnum fortölum tæla eða leitast við að tæla menn til út- 
flutnings. Brot gegn ákvæðam þessarar greinar varða sektum 100—-4000 kr., eða fangelsi. 

2. gr. 

Undanþága sú frá eptirliti lögreglustjórnarinnar, er 7. gr. laga 14. jan. 1876 
heimilar hinu konunglega danska póstgufuskipi, skal úr lögum numin. 

3. gr. 

Eigi má taka útfara á skip til flutnings til útlanda, fyr en lögreglustjórinn á 
þeim stað, sem skipið kemur fyrst á til að taka útfara, hefur gefið skriflegt leyfi til þess, 
og skal í því leyfi tiltekið, hve marga útfara megi taka á skipið. Áður en slíkt leyfi er 
veitt, skal lögreglustjóri rannsaka, hvort skipið er hentugt til útfaraflutnings á 
þann hátt, er segir í 7. gr. laga 14. jan. 1876. 

4. gr. 

A hinni síðustu höfn, er skipið leggur af stað frá til útlanda, skal lögreglustjór- 
inn í því umdæmi skyldur að rannsaka farbrjef útfara og ganga úr skugga um, að tala 
útfara sje eigi hærri, en veitt er leyfi til á hinni fyrstu höfn, að taka mætti á skipið. 
Jafnframt skal hver útfari skyldur að afhenda lögreglustjóranum skriflegt skírteini frá lög- 
reglustjóra í því umdæmi, eða hreppstjóra í þeim hreppi, er hann síðast var heimilis- 
fastur í, fyrir því, að lög nr, 12, 7. febr. 1890 sjeu för hans eigi til fyrirstöðu, og að hann 

Nr. 9. Låg 1. apríl um viðauka við og breyting á lögum 14. janúar 1876 um tilsjón með fintningum 
á þeim mönnum, er flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur.
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Regeringstidende for 1896 Á. 31 Nr. 4. 

Mutoriferet Dverjættelie í Hengold til Lov 18De September 1891. 

Lov 

om 

Tillæg til og Forandring i Lov af 14de Januar 1876 om Tilfyn med 

Udvandreres Befordring 

Pi Chriftian den Miende, af Guds Manbe Konge til Danmarf, 

be Bertberð og Goterð, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarften, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Altinget har vedtaget og Bi ved Vort Gamtytte ftadjæftet følgende Lov: 

8 1. 
Ingen uden autortjerede Udvandringsagenter og deres befuldmægtigede man af- 

flutte Kontrafter, mundtlige eller fériltlige, med Udvandrere om deres Befordring til 
fremmede Verdensdele eller paa nogen anden Maade have noget Erhverv i en Jaaban 
Befordring Tarv. Ingen maa med ufande Foreftillinger hverve eller forjøge at 
hverve Udvandrere. Dvertræbeler af denne Varagrafs Beftemmeljer ftraffes med Bøder 
fra 100—4000 Kr. eller med Kængjel. 

S2. 
Den bet fongelige banjfe Poftdampifib ved Lov af 14be Januar 1876 & 7 til: 

ftaaebe Unbtagelje fra Politiets Kontrol ophæves. 

8 8. 
Udvandrere maa iffe tages om Bord í noget Skib til Beforbring til Udlandet, 

førend Politimefteren paa Det Sted, jom Gfibet førft anløber for at tage Udvandrere, 
dertil har meddelt jíriftlig Tilladelje, Hvilfen Tilladelje nærmere {tal faftfætte det Antal 
Udvandrere, jom Sfibet maa modtage. Forinden faandan Tilladelje meddeles, ffal Politis 
mefteren paa Den i Lov af 14be Januar 1876 $ 7 foreifrebne Maade underjøge, om 
Sfibet er tjenligt til Befordring af Udvandrere. 

8 4. 
3 ben fidfte Havn, hvorfra Gfibet afgaar til Udlandet, ffal Stedets Politimejter, 

underjøge Udvanbdrernes Vasjagerbilletter og forvisje fig om, at Dereð Antal iffe er 
ftørre, end der paa bet førjte Anløbafted var metdelt Tillabelie til at modtage i Skibet. 
Samtidig er enfver Udvandrer pligtig til at afgive til Politimefteren en ffriftlig Atteft 
fra Bolitimefteren i den Jurisdiftion eller Mepítyreren i ben Rep, Hvor han fidft havde 

Kr. 9. EN 1fte April om Tillæg til og Forandring í Lov af 149e Januar 1876 om Tiljyn med Udvandreres 
efordring . 

Nr. 9. 
1fte 

April.
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Nr. 9. sje að öðru leyti að lögum frjáls til útfarar. Skipstjóri og útflutningastjóri ber ábyrgð á 

að allir útfarar á skipinu gefi sig fram til slíkrar rannsóknar, svo og til læknisrann- 

sóknar þeirrar, sem ákveðin er í 8.gr.laga nr. 3, 14, jan, 1876. Brot gegn ákvæðum þess- 
arar greinar varða sektum. 

api. 

Eptir þessu eiga allir hlutaðeigendur sjer að hegða. 

Gefið á Amalíuborg, 1. apríl 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli 

Christian R. 

(L, S.) 

J. Nellemann. 

Nr. 9. Lög 1. apríl um viðauka við og breyting á lögum 14. janúar 1876 um tilsjón með flutningum 
á þeim mönnum, er flytja sig úr landi í aðrar heimsálfur. 
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Qjemiteð, om at Lov Mr. 12 af Tbe Februar 1890 iffe er til Hinder for hans Afrejje, Hr, 9, 
og at der í øvrigt iffe er nogen [ovlig Hindring for hans Udvandring. Sfibsføreren og gat 
Ubvanbringðagenter ere anfvarlige for, at alle Udvandrere i Sfibet fremftille fig til ben 
ommeldte Underjøgelje jaavel fom til den i $ 8 i Lov Nr. 3 af 14be Januar 1876 
paabudte Rægeunberjagelje. Dvertræbeljer af Beftemmeljerne i denne Varagraf ftraffes 
með Bøder. 

Hvorefter alle vedfommende fig have at rette. 

Givet pan-Amalienborg, den Ífte Avril 1896. 

Winifteriet for Island, den ifte April 1896. 

J. Nellemann. 

Olafur Halldórsson, 

Nr, 9. efnin om Tillæg til og Forandring í Lov af 14de Fannar 1876 om Tilfyn med Udvandveres 
efordring. : 

(SutrnEt Gin) . 



Stjórnartíðindi 1896 A. 34 i Nr, 5. 

Nr. 10. Auglysing 
1. 

júní. er 

fellir að nokkru leyti úr gildi auglýsingar frá stjórnarráði Íslands 16. ágúst 1892 

og 15. janúar 1896 um austurlenzka kólerusótt í Rússlaadi, m. fl. 

Hjermeð skulu felld úr gildi ákvæðin í auglýsingum frá stjórnarráði Íslands 
16. ágúst 1892 og 15. janúar þ. á. um, að fyrirmælum laga 17. des. 1875 um mótvarnir 

gegn því, að bólusótt og hin austurlenzka kólerusótt flytjist til Íslands, skuli fylgt að því 

er snertir skip, er til Íslands koma frá rússneskum höfnum við Svartahafið og azowska 
hafið og höfnum í gúvernementinu St. Pjetursborg. Ennfremur fellur úr gildi bannið sam- 

kvæmtlögum 24. okt. 1879, 3. gr. í nefndum auglýsingum gegn því að flytja með þessum 
skipum til Íslands brúkað lín, föt og sængurfatnað, nema þessir munir sjeu ferðafatnaður, 

dulur, brúkað vatt, hnökraull, afklippur af pappír, hár, húðir og ávexti, svo og ákvæðið um, 

að hreinsa skuli undir umsjón af hálfu hins opinbera lín, föt og sængurfatnað, er menn hafa 

með sjer sem ferðafatnað frá ofangreindum stöðum. 

Ákvæðum laga 17. desbr. 1875 verður hjereptir beitt að því er þessa staði snertir: 
Marseille, 

hafnir á Sýrlandi, 

hafnirnar við Svartahafið að undanskildum rússneskum höfnum, 
hafnir aðrar í Litluasíu og 

allar Egiptalands hafnir. 
Fyrir alla þessa staði, að undanskildum Egiptalandshöfnum, gildir og innflutn- 

ingsbann samkvæmt lögum 24. oktbr. 1879. 3. gr. Svo skal og hreinsa undir umsjón af 

hálfu hins opinbera lín, föt og sængurfatnað, er menn hafa með sjer sem ferðafatnað frá 

ofangreindum stöðum, nema frá höfnum á Sýrlandi og Egiptalandi. 

Auglýsing þessi öðlast þegar gildi. 

þetta birtist öllum þeim til leiðbeiningar, er hlut eiga að máli. 

I stjórnarráði Islands, Í. júní 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 10. Auglýsing 1. júní er fellir að nokkru leyti úr gildi suglýsingar frá stjórnarráði Íslands 16. 
ágést 1892 og 15. jan. 1896 um austurlénzka kólerusótt í Rúslandi, m. fl
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Befendtqorelfe | Br. 10 
lfte 

Juni. 
om 

delvis Ophævelje af Befendtgørelfer fra Minifteriet for Island af 16de 
Auguft 1892 og 15de Januar d. AM. angaaende afiatiff Kolera 

i Rusland m. m. 

Herved ophæves Beftemmeljerne i Befendtgøreljer fra Minifteriet for Island af 
16be Wuguft 1892 og 15de Januar d. A. om Kagttagelie af de i Lov om Foranftaltninger 
til at forhindre Børnefoppers og den afiatiffe Koleras Indbringelfe til Fsland af 17de De- 
cember 1875 foreffrevne Forholdsregler med Henfyn til Efibe, ber antomme til Island fra 
rusfijle Havne ved bet forte og bet agomife Sav og i Gouvernementet St. Betersborg, jaavel 
jom ogjaa det i bemeldte Belendtgøreljer indeholdte Forbud i Øenhold til Lov af 24be Oktober 
1879 & 3 mod al Indførfel ved faadanne Sfibe af brugt Linned, brugte Klæbningsityfter, 
brugte Sengeflæder, for faa vidt de nævnte Genftande iffe høre til Perjoners Nejfegods, 
Klude, brugt Vat, Kradsuld, Vapirsaffald, Haar, Suder og Frugt, famt endelig Paabudet 
om Rensning under offentligt Tilfyn af Linned, Klædningsftytter og Sengellæder, der med 
bringes jom Rejjegods fra be ovennævute Steder. 

Beftemmeljerne i Lov af 17de December 1875 ere herefter i Birkfomhed over for 
følgende Steder: 

Marjeille, 

jyrifte anne, 
avnene ved det forte Hav med Unbtagelje af be rusfijte Havne, 
Havne i det øvrige Lilleafien og 
famtlige ægyptiffe Havne. 

Dver for famtlige de nævnte Steder med Undtagelje af ægyptifte Havne beftaar derhos 
Sndførfelsforbud í Henhold til Lov af 24be Dftober 1879 & 3, hvorhos der er paabubt 

" Rensning under offentligt Tiljyn af Linned, Klædningsftykter og Sengeflæder, der jom Rejje- 
gods medbringes fra de nævnte Steder med Undtagelfe af fyriffe og ægyptiffe Havne. 

Denne Befendtgørelfe træder ftrals i Kraft. 

Svillet herved befendtgøres til Efterretning for alle vedtommende. 

Minifteriet for Jland, den ifte Juni 1896. 

J. Nellemann. 

Olafur Halldórsson. 

Nr. 10. Befendtgørelfe af 1fte Juni om Ophævelje af Befendtgørelfer fra Minifteriet for Island af 16de Auguft 
1892 og af 15de Januar d. M. angaaende afiatiff Kolera i Rusland m. m. 

Í Dptryft Side).



Nr. 11. 

júní. 

Stjórnartíðindi 1896 A. 36 Nr. 6. 

Auglysing 

samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört sín á 

milli um framsal sakamanna. 

Hinn 18. dag janúarmánaðar 1894 hefur hin konunglega danska stjórn og hin 
konunglega hollenzka stjórn gjört eptirfylgjandi samning sín á milli um framsal saka- 

manna. 

Útlegging. 

Hans hátign Danmerkur konungur og hennar hátign Hollands drottning, og fyrir 

hennar hönd hennar hátign drottningin á Hollandi, er ríkisstjórn hefur á hendi þar, hafa komið 

sjer saman um, að gjöra nýjan samning um framsal sakamanna og hafa þau í þessu skyni 

falið umboð sín þeim, er nú skal greina: 

Hans hátign Danmerkur konungur: 
baróni Kjeld Thor Tage Otto Reedtz-Thott, utanríkisráðherra hans hátignar, 

kommandör dannebrogsorðunnar og dannebrogsmanni, og 
Hennar hátign Hollands drottning: 
herra Rudolph August van Pestel, hennar hátignar sjerstaklegum sendiherra og ráð-- 

heria með. fullu valdi, riddara ljónsorðunnar m. m. 
og hafa þeir eptir að hafa gjört hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er reynd- 

ust að vera í góðu og gildu formi, komið sjer saman um greinir þær, er hjer fara á eptir. 

1. gr. 

Stjórn Danmerkur og stjórn Hollands skuldbinda sig. til, samkvæmt reglum þeim, 
er hjer fara á eptir, að framselja hvor annari þá menn, er dæmdir eru fyrir eða grunaðir 
um einhver af glæpaverkum þeim, er síðar getur um, sje glæpurinn framinn utan tak- 

marka þess ríkis, er framsals er krafizt af: 

1. a. Árás á líf eða frelsi konungs, drottningar, er situr að völdum, ríkisstjóra eða 
annars æðsta stjórnara í vinveittu ríki, eða sem miðar að því að gjöra þá óhæfa til ríkisstjórnar. 

b. Árás á líf eða frelsi drottningar, er ekki sítur að völdum, ríkiserfingja eða 

einhvers af konungs-ættinni. 

Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 
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Regeringstidende for 1896 A. 37 Pr. 

Befendtgorelfe 
om 

en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Nederlandene afjluttet 

Konvention om Udlevering af Forbrydere. 

Under 185e Januar 1894 er ber mellem ben fongelige danffe og ben fongelige 

mederlandffe Regering blevet affluttet følgende Konvention om Udlevering af Forbrydere: 

Dverjættelje. 
Da Hans Majeftæt Kongen af Dammarf og Hendes Majeftæt Dronningen af 

Nederlandene og i hendes Navn Hendes Majeftæt Dronning-Regentinden af Kongeriget 
Nederlandene ere blevne énige om at afflutte en ny Konvention, om Udlevering af For- 
brydere, have de i dette Øjemed udnævnt til deres befuldmægtigede: 

Sans Majejtæt Kongen af Danmarf: 
Baron Kjeld Thor Tage Otto Reedt-Thott, Hans Majejtæts Udenrigsminifter, 

&ommandør af Dannebrog og Dannebrogåmand og 
Hendes Wajeftæt Dronning-Megentinben af Kongeriget Wederlandene: 

Hr. Rudolph Auguft Alerander Eduard van Pejtel, Hendes Meajeftæta over- 

ordentlige Gejandt og befuldmægtigede Minifter, Ridder af Løveordenen, ete, 
hvilfe efter genfidig Mebbelelje af deres rejpeftive Fuldmagter, der bejandteð í god og 
rigtig Form, ere fomne overeng om følgende Artifler: 

Urtifel 1. 
Den danffe og den nederlandffe Regering forpligte fig til, under SJagttagelfe 

af de i de følgende Artikler faftfatte Regler genfidigt at udlevere til hinanden Perjoner, 

der ere dømte eller figtede for nogen af de nedenfor angivne Handlinger, for jaa vidt 

den er begaaet uden for den Gtatð Territorium, til hvilfen Udleveringåbegæringen er 

rettet, nemlig: i 
1. a. Angreb paa Livet eller paa Friheden, der er rettet mod Kongen, den 

regerende Dronning, Megenten eller et andet Overhoved i en venffabelig Stat, eller jom 

er foretaget i den Henfigt at gøre dem uffiffede til at regere; 

b. Angreb paa Livet eller paa Friheden, der er rettet mod den iffe vegerende 

Dronning, den præfumptive Tronarving. eller et Medlem af den fuveræne Familie; 

Hv. 11. Befendtgørelfe af 2en Juni om en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Nederlandene affluttet 
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2. Manndráp eða morð, af ásettu ráði framið; barns-dráp eða morð af ásettu ráði. 
3. Hótanir um árás á líf eða um nauðgun, saurlifnaðarverk með ofbeldi, eða 

um brennu, sjeu þær skriflegar og bundnar ákveðnum skilyrðum, og sje komið fram með 
þær í þeim tilgangi að afla sjer eða öðrum einhvers hagnaðar. 

4.  Burðareyðing, hvort sem framin er af móðurinni eða öðrum, 
ó. Meiðingar, er leitt hafa til dauða eða haft í för með sjer veikindi, er eigi má 

vænta að full lækning fáist við, eða gjöra þann, sem fyrir verður, um langan tíma 
ófæran til að gegna störfum sínum eða embættisskyldum, eða valdið hafa því, að kona 
fæddi fyrir tíma, eða að fóstrið dó í móður kviði, og meiðingar, framdar með ráðnum 
huga. 

6. Nauðgun; saurlifnaðarverk, framin með ofbeldi eða hótun um ofbeldi; þá er 
maður utan hjónabands hefur samræði við stúlku, sem ekki er orðin 16 ára gömul eða 
eldri stúlku, viti hann að hún liggur í dái eða er meðvitundarlaus; saurlifnaðarverk, þá 
er hinn seki veit, að sá er þau eru framin við, liggur í dái eða er meðvitundarlaus, eða 
ekki er orðinn 16 ára; þá. er maður hvetur karl eða konu innan 16 ára til saurlifnaðar- 
verka eða til utan hjónabands að ieita holdlegs samræðis. 

7. þá er maður hvetur ókvæntan mann eða ógipta konn, er ekki eru orðin 23 
ára, til lauslætis, svo og þá er maður á einhvern hátt með ásettu ráði greiðir fyrir laus- 
læti karla eða kvenna á þeim aldri í ávinnings- eða atvinnu skyni, og, þó eigi sje Í því 
skyni gjört, þegar sá er fremur, er faðir, móðir, forráðamaður eða skipaður meðráðamaður 
þess, er í hlut á. 

8. på er kvæntur maður eða gipt kona vísvitandi gengur að eiga aðra konu eða 
annan mann. 

9, Barnsrán, svo og þá er menn leyna börnum eða nema á burt, láta þau hverfa, 
hafa skipti á þeim eða skjóta þeim undan. 

10. þá er maður nemur á burt karl eða konu, sem eigi er orðin 23 ára gömul. 
11. þá er maður býr til eptirmynd eða falsar peninga eða peningaseðla í þeim til- 

gangi, að koma þeim út sem peningum eða peningaseðlum, er eigi sjeu eptirstældir eða falsaðir, 
eða þá er maður með ásettu ráði lætur eptirmyndaða eða falsaða peninga eða peningaseðla úti. 

12. þá er menn búa til eptirmynd stimpla, er ríkið gefur út, eða falsa þá, svo 
og þá er menn setja á muni fölsuð ríkismerki eða fölsuð smíðismerki, er fyrirskipuð eru í 
lögum fyrir gull- og silfursmíðar, og ennfremur fölsun slíkra merkja, og þá er þau í svik- 
samlegum tilgangi eru sett á muni. 

13. Skjalafals, svo og vísvitandi að nota fölsk eða fölsuð skjöl, sje skjal það er 

notað er þess efnis, að á því verði byggð rjettarkrafa eða rjettarkvöð, eða af því megi 
ráða að skuld sje greidd eða á annan hátt fallin niður, eða það sje ætlað til að vera 
sönnunargagn; ennfremur þá er menn hafa handa á milli eða flytja inn í landið peninga- 
seðla frá útlendum banka, er með lagaheimild gefur út slíka seðla, í þeim tilgangi, að láta 
þessa bankaseðla úti einsog að þeir ekki væru eptirstældir eða falsaðir, og sá er verkið 
framdi vissi að þeir vuru eptirstældir eða falsaðir, þá er hann tók á móti þeim. 

14. Meinsæri. 
15. þá er menn múta opinberum embættismönnum, varði verkið við lög sam- 

kvæmt 118., 120. og 121. grein hinna dönsku hegningarlaga, eða samkvæmt 178., 
363. og 364, grein hinna hollenzku hegningarlaga; sviksamleg gjaldheimta, og þá er opin- 

berir erhbættismenn eða menn er líka stöðu hafa, draga undir sig opinbert fje. 
16. Brenna af ásetningi gjör, ef af getur leitt almenna hættu fyrir fjármuni ann- 

ara manna, eða hættu fyrir líf þeirra, svo og brenna, er framin erí þeim tilgangi, að afla 
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2. Forfætligt Drab eller Mord, jorjætligt Drab eller Word  begaaet mod Mr. 11. 
et Barn; án 

3. Trudéler om Angreb pan Livet, Voldtægt, en voldelig uterlig Handling, 
eller om Brandftiftelje, naar de ere fremførte ffriftligt og under en beftemt angiven 
Betingelje jamt í den Henfigt at forffaffe fig jelb eller en anden en Fordel; 

4. Fofterfordrivelje, iværffat af ben frugtjommelige Kvinde eller af andre; 

5. Mishandlinger, der have foraarjaget Døden eller en Sygdom, for Ývilfen 
der iffe fan ventes fuldftændig Helbredelje, eller en vedvarende Uftiffethed Hos ved- 
fommende til at udføre fine Forretninger eller varetage fine Kaldspligter, eller en for 
tidlig Fødjel hos en Kvinde eller Tilintetgorelje af hendes Livsfrugt, og Mtishand- 
linger begaaede med Overlæg; 

6. Boldtægt; uterlige Handlinger, begaanede med Bold eller med Trudsler om 
Bold; legemlig Omgang, uden for Wgteffab, med en Kvinde under jefsten Mar, eller 
med en Kvinde over denne Ålder, naar den ffyldige ved, at hun er befvimet celler 
uden Bevidfthed; uterlige Handlinger, naar den jfylbige ved, at den Perfon, med fvem 
han begaar den, er Þejbimet eller uden Bevidfthed, eller naar denne PVerjon iffe er 
lefsten Aar gammel; Tilffyndelfe af en Berjon under denne Alder til at began eller 
taale uterlige Handlinger eller til uden for Wgteffab at have legemlig Omgang med en 
tredie Berfon; 

7. Tilffyndelje til Løsagtighed af ugifte Berfoner under tre og tyve Aar, jamt 
enhver Handling, der tilfigter forfætligt at begunftige Løsagtighed af faadanne Perfoner 
med en tredie Perfon for Pengefordels Sfyld eller jom Haandtering, eller endog uden 
Diðje to fidfte Omftændigheder, naar Talen er om Faderen, Moderen, Formynderen 
eller den bejtiftebe Wiedformynder; 

8. Bigami; 

9. Barnerov, Fordølgelje, Bortffaffelje, Ombytning eller Underjfyden af et Barn; 

10. Bortførelje af ugifte Berfoner under tre og tyve Aar; 

ll.  Cftergørelfe eller Forfalffning af Mønter eller Bapirspenge, naar den er 
foretaget i den Henfigt at udgive eller lade udgive disje Mønter eller Bapirspenge fom 
iffe-eftergjorte og iffe-forfalffede, eller forjætlig Udgivelfe af eftergjorte eller forfalftede 
Mønter eller Þapirspenge; 

12. CEftergørelfe eller Forfaljfning af Stempler, udjtedte af Staten, Anbrin- 
gelje af faljfe Gtatsmeærter eller Arbejder-Mærfer, der ere paabudne ved Lovén om Guld- 
og Sølvarbejder, Forfalffning og fvigagtig Anbringelfe af disje Mærfer; 

13. Dofumentfalff og forjætlig Benyttelje af falffe eller forfalffede Dofumenter, 
for jaa vidt det drejer fig om et Dofument, fom fan medføre en Ret, en Forpligtelje 
eller Bortfalden af en Gæld, eller fom er beftemt til at tjene jom Bevismiddel; Befid- 
delfe eller Indførelje fra Udlandet af Sedler fra en i Kraft af Lovbejtemmeljer oprettet 
Seddelbanf, i den Henfigt at udgive biðje Banfjedler jom værende iffe falfte eller for- 
falffede, naar Gerningsmanden vidfte, ba han modtog dem, at de vare falffe eller for- 
falffede; 

14. Wened; 

15. Beftiffelfe af offentlige Embedsmænd, for jaa vidt den er jtrafbar ifølge 
Artiflerne 118, 120 og 121 í den danffe Straffelov og Artiflerne 178, 363 og 364 i 
den neberlandjte Straffelov; jvigagtig Oppebørjel; Underflæb, begaaet af Embedsmænd 
eller af dem, der betragtes fom jaabanne; 

16. Forfætlig Brandftiftelfe, naar deraf fan opftan en Fare: for andreg Cjen- 
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Nr. 11. sjer eða öðrum ólöglegs hagnaðar til tjóns fyrir vátryggjanda eða lögmætan handhafa 

júni. #„bodmeria-samnings. 
17. þá er menn með ásettu ráði og ólöglega eyðileggja hús, er að einhverju eða 

öllu leyti eru annara eign, svo og hús eða stórsmíð, þó sjálfseign sja, ef af því getur leitt 
almenna hættu fyrir fjármuni annara manna eða hættu fyrir líf þeirra. 

18. Ofbeldisverk á mönnum eða fjármunum, sjeu þau framin opinberlega og fleiri 
menn í fjelagi valdir að þeim. 

19. Með ásettu ráði og ólöglega að sökkva skipi eða láta það stranda, granda 
því, gjöra það óhaffært eða skemma það, þá er slíkt getur haft hættu fyrir aðra menn í 
för með sjer. 

20. Uppreisn og mótþrói skipverja gegn yfirmönnum þeirra. 
21. þá er menn vísvitandi stofna lest á járnbraut í háska. 
22. þjófnaður, gripdeild og rán. 
23. Svik. 

24. Sviksamleg notkun skjala, er eigi eru útfyllt. 
25. Sviksamlegt gjaldþrot. 
Selja má og þann fram. er tilraun gerir til að drýgja áðurnefnd brot, svo og 

þann, er hjálpað hefur til að drýgja þau, en þó því aðeins, að tilraunin eða hlutdeildin 
sje saknæm eptir lögum lands þess, er framsals er krafizt af. 

Framsalsskyldan nær eigi til innborinna manna. 
Danmörk áskilur sjer ennfremur rjett til að framselja ekki útlenda menn, sem 

hafa fastan samastað og búsetu í landinu, nema því að eins, að krafan um framsal 
snerti afbrot, er hinn útlendi maður hefur drýgt, áður en hann kom til Danmerkur, og 
sje auk þess framkomin innan tveggja ára frá því hann tók sjer þar bólfestu. 

2, gr. 
Eigi skal framselja: 
1. þá er brotið er drýgt í öðru landi en Danmörku eða Hollandi og stjórn þess 

lands heimtar sakborninginn framseldan. 
2. þá er krafan um framsal snertir afbrot, er sakborningurinn þegar hefur liðið 

dén fyrir eða verið sýknaður fyrir í landi því, er framsals er krafizt af. 
3. þá er ákæra eða hegning er fyrnd samkvæmt lögum þar í landi, er framsals 

er krafizt af, áður. enn sakborningurinn er tekinn fastur eða áður honum hefur verið stefnt 
fyrir rjett til yfirheyrzlu, hafi hann enn eigi verið tekinn fastur. 

ð. gr. 

Eigi skal framselja, meðan maður sá, er krafizt er að framselja skuli, er undir 
ákæru fyrir hið sama brot í landi því, er framsals er krafizt af. 

4. gr. 

þá er maður sá, er krafizt er að framseldur skuli, er undir lögsókn eða verið 

er að hegna honum fyrir. annað brot en það, er framsalskrafan er risin af, skal 

fresta framsalinu, þangað til lögsókn er lokið í landi því, er framsals er krafizt 

af, eða hafi hann verið dómfelldur, þangað til hann hefur úttekið hegninguna eða honum 

gefin hún upp. En ef frestur þessi samkvæmt lögum þess lands, er framsals krefst, 
getur orðið til þess, að ákæran fyrnist, skal þó framsalið leytt, ef eigi ern sjerstakar 
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dele eller Liv; Brandftiftelje í den Henfigt at forffaffe fig eller en anden en ulovlig 
Fordel til Sfade for Forfifreren eller den lovlige Indehaver af en Bodmerifontraft: 

17. Forjætlig retftridig Øbdelæggelje af en Bygning, der helt eller delvis til- 
hører en anden, eller af en Bygning eller et Anlæg, naar deraf fan opftaa Fare for 
andres Ejendele eller Liv; 

18. Voldøgerninger, ber ere beganede offentlig af flere i Forening mod 
ÞBerjoner eller Gjendele; 

19. Den forfætlige retftridige Handling at bringe et Sfib til at fynte eller 
ftrande, at ødelægge, ubrugbargøre eller beffadige et Etib, naar deraf fan opftan Fare 
for en anden; 

20.  Meyttert og Opfætfighed af Sfibsfolfene mod bereð overordnede: 
21. Forjætlig Udfættelje af et Jernbanetog for Fare; 
22. Tyveri, Man og Røveri; 
23. Bedrageri; 
24, Misbrug af in blanco udfærdigede Dofumenter; 
Svigagtig Fallit. 
Udlevering finder ogjaa Sted for Forføg paa og Mebbelagtighed í de ovenfor 

angivne Handlinger, naar Forføget eller Meddelagtigheden er jtrafbar efter det Lands 
Lovgivning, til hvilfet Udleveringsbegæringen er tettet. 

UDleveringsforpligteljen ftræffer fig iffe til indfødte. 
Danmark forbeholder fig desuden Met til iffe at udlevere fremmede, der Gave 

fajt Ophold og Hjemftavn i Landet, medmindre Begæringen om Udlevering angaar en 
Handling, der er begaaet af den fremmede før hang Anfomft til Danmark, og Begæringen 
derhog fremjætteg inden % Aar efter den fremmedes Bojættelje. 

Artifel 2. 
Udlevering finder iffe Sted: 
10 YWaar Handlingen er begaaet í et tredie Land, og dette Lands Regering 

begærer Udleveringen; 
20 naar Begæringen er ftøttet paa en Handling, for fvilfen den paaqældende 

allerede er bleven domfældt eller frifendt i bet Land, til hvilfet Udleveringsbegæringen 
er rettet; 

30 maar der í Henhold til Lovene i det Land, til hvilfet Udleveringsbegæringen 
er rettet, ev indtraadt Forældelfe af Tiltale eller Straf, forinden den paagældende er 
bleven anholdt, eller, derfom Anbolbeljen endnu iffe har fundet Sted, forinden han er 
bleven indfaldt for Retten til Forhør. 

Urtifel 3. 
Udlevering finder iffe Sted, jaa længe det paagælbenbe JIndivid er under Rets- 

forfølgning for den famme Handling i det Land, til Hvilfet Udleveringsbegæringen 
er rettet. 

Urtifel 4. i 
Naar den PBerjon, „ber begæreð udleveret, er under Metöjorjólgning eller udftaar 

Straf for en anden ftrafbar Handling end den, der far givet Anledning. til Begæringen 
om Udlevering, {tal Udleveringen iffe indrømmes, førend Forfølgningen er bragt til 
Ende i det Land, til hvilfet Udleveringsbegæringen er rettet, og i Tilfælde af Dom- 
fældelje, førend fan har udftaaet fin Straf eller er bleven benaadet. bið imidlertid 
jaadan Udfættelje ifølge Lovene i det Land, der begærer Udleveringen, funde medføre 
Worælbelje af Forfølgningen, jtal Udleveringen indrømmes, hvis iffe jærlige Grunde 
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Nr. 11. ástæður því til fyrirstöðu, og skal landi því, er sakborningurinn hefur verið framseldur 
2. 

júní. 
til, skylt að senda hann aptur, þegar er málssókninni er lokið. 

5. gr. 
Eigi má ákæra eða hegna hinum framselda manni í landi því, er hann er fram- 

seldur til, fyrir nein önnur brot en þau, er nefnd eru í samningi þessum, og drýgð eru 
áður en hann var framseldur; eigi skal heldur heimilt að framselja hann öðru ríki, án 
leyfis þess ríkis, er framseldi hann í fyrstu, nema svo sje, að honum um mánaðartíma 
eptir að dómur var uppkveðinn, eða eptir að hann hafði þolað hegninguna eða honum verið 
hún eptirgefin, hafi verið frjálst að fara úr landi því, er hann í fyrstu var framseldur til, 

Eigi má heldur ákæra eða hegna hinum framselda manni fyrir brot, er hann hefur 
drýgt áður en hann var framseldur og talið er í samning þessum, nema með samþykki 
stjórnar þeirrar, er framseldi hann, og getur hún, ef henni virðist ástæða til þess, krafizt, 
að fram sje lagt eitt af dómsskjölum þeim, er talin eru í 7. gr. samnings þessa. Bidji 
sakborningur af frjálsum vilja um, að verða dæmdur eða þola hegningu, eða hafi hann eigi 
á framangreindu tímabili farið úr landi því, er hann var framseldur til, þarf þó eigi að 
leyta þessa samþykkis. 

6. gr. 

Ákvæði samnings þessa ná eigi til þeirra manna, er drýgt hafa afbrot, er snerta 
ríkismál. Mann þann, er framseldur er af því hann hefur drýgt eitt af brotum þeim, 
er talin eru í Í. gr. og ekki snerta ríkismál, má því alls eigi ákæra eða hegna, í ríki 
því, er hann er framseldur til, fyrir afbrot, er snerta ríkismál, er hann hefur drýgt, áður 
en hann var framseldur, nje fyrir nokkurt brot, er stendur í sambandi við slíkt afbrot, 
nema svo sje, að honum um mánaðar tíma eptir að dómur var uppkveðinn eða, hafi hann 
verið dómfelldur, eptir að hann hafði þolað hegninguna eða honum verið hún eptirgefin, 
hafi verið frjálst að fara úr landi. 

7. gr. 

Framsals skal beiðst stjórnarleið, og verður því að eins veitt, að beiðninni fylgi í 
frumriti eða staðfestu eptirriti hegningardómur, eða lögsóknarúrskurður eða vottorð um, 
að málinu sje vísað til dómstólanna til sakamálsmeðferðar ásamt með varðhaldsúrskurði 
eða varðhaldsúrskurður einn, og skulu gjörðir þessar vera í því formi, sem lög í landi því, 
er framsalsins krefst, skipa fyrir, og hafa inni að halda skýrslur um brot það, er um ræðir, 
er nægi til þess, að ríki það, er framsals er krafizt af, geti af þeim ráðið, hvort brotið 
samkvæmt lögum þess lands sje eitt af þeim, er talið er í samning þessum, svo og um 
hegningarákvæði það, er á við brotið. 

8. gr. 

Muni þá, er finnast í vörzlum þess, er krafinn er framseldur, skal eptir nánari 
fyrirmælum hlutaðeigandi yfirvalds í ríki því, er framsals er krafizt af, selja af hendi við 
ríki það, er framsals krefst. 

9. gr. 
Sjerhver rannsóknardómari í Danmörku eða formaður siglinga- og verzlunarmála- 

dómsins í Kaupmannahöfn, og sjerhver löggæzluembættismaður og rannsóknardómari (juge 
commissaire) á Hollandi, getur krafizt þess, að maður sá, er eptir ákvæðum samnings 
Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 

sín á milli um framsal sakamanna.
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tale derimod, og med ben Forpligtelje at fende den udleverede tilbage, jaa {nart Gore Mr. 11. 
fólgningen i dette Land er bragt til Ende. Sen 

Artifel 5. 
Den udleverede Berjon maa iffe forfølges eller ftraffeð i bet Land, til hvilket 

Udleveringen er ffet, for nogen før Udleveringen begaaet ftrafbar Handling, der iffe er 
omfanblet í denne Konvention, ej heller udleveres til nogen tredie Stat. uden. Gamtyfte 
af den Stat, af hvilfen han er bleven udleveret, medmindre han i en Maaned efter 
Dommens Affigelje eller i Tilfælde af Domfældelje, efter at han har ubftaaet fin Straf 
eller er bleven benaadet, har haft Lejlighed til atter at forlade det Land, til Hvilfet han 
fórjt er udleveret, - 

Gan maa heller iffe forfølges eller ftraffeð for en før: Udleveringen begaaet, i 
Stonventionen omfandlet Handling, medmindre den Regering, der far udleveret Ham, 
famtyffer deri, og fan denne Regering, hvig den finder Anledning dertil, begære Frem- 
læggelje af et af de i nærværende Konventiong Artifel 7 omhandlede Retsdofumenter. 
Dog ffal faadant Samtyffe iffe behøves, naar den figtede af egen Drift begærer at 
blive dømt eller at ubftaa fin Straf eller naar han iffe inden den ovenfor fajtjatte 
rift har forladt det Landg Territorium, til hvilfet han er udleveret. 

Urtifel 6. 
Nærværende Traftats Beftemmeljer ere iffe anvendelige paa politiffe Forbrydere. 

Den Verfon, der er bleven udleveret paa Grund af en af de í Artifel 1 nævnte Hand- 
linger af iffe-politiff Art, maa følgelig iffe i noget Tilfælde i den Stat, til hvilfen 
Udleveringen har fundet Sted, forfølges eller ftraffes for en af ham før Udleveringen 
beganet þolitiff Forbrydelje, eller for nogen Handling, der ftaar i Forbindelje med en 
Jaadan politiff Forbrydelje, medmindre han har haft Lejlighed til atter at forlade 
Landet i en Maaned efter Dommens Affigelfe eller i Tilfælde af Domfældelje, efter at 
han har udftaaet fin Straf eller er bleven benaadet. 

Yrtifel 7. 
Udleveringen ffal begæreg ad diplomatijt Vej, og bliver iffun inbrómmet imod 

gremlæggelje, enten i Original eller i offentlig befræftet Afffrift, af en Straffedom eller 
af en Anflagebeffutning eller af en Henvisning af Sagen til en friminel Domftol í 
Jorbindelje med en Fængslingsfendelje. eller af en Fængålingsfendelje alene, der ffal 
være udfærdiget i de Former, der ere foreffrevne ved Lovene i den Stat, der begærer 
Udleveringen, og indeholde tilftræffelig Oplysning om den paagældende Handling for at 
jætte Den Stat, til bbilfen Begæringen rettes, i Stand til at bedømme, om den efter 
denne Statg Lovgivnirg falder ind under de i nærværende Konvention omhandlede 
Tilfælde, faavel jþom om ben paa Handlingen anvendelige Straffebeftemmelje, 

Urtifel 8. 
Genftande, jom ere fundne i den PVerjons Befiddelje, der begæreg udleveret, 

{fulle efter nærmere Beftemmelje af vebfommenbe rette Myndighed i den Stat, til Ypilfen 
Udleveringsbegæringen er rettet, udleveres til den reflamerende Stat. 

Urtitel 9. 
Indtil Begæringen om Udlevering fan fremfomme ad diplomatiff Vej, fan det 

Yndivid, hvis Udlevering fan forlanges ifølge nærværende Konventions Beftemmeljer, 
begæreð forcløbigt fængslet, fra Danmarks Side af enhver Forhørsdommer eller For- 

Nr. 11. Befendtgørelje af 2en Juni omt en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Nederlandene affluttet 
Konvention om Udlevering af Forbrydere.
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Nr. 11. þessa má krefja framseldan, verði um stundarsakir, þangað til framsalsbeiðnin getur ko mið 
2. 

Júní. 
fram stjórnarleið, settur í varðhald. i 

Vid vardhald petta um stundar sakir skal farid eptir reglum peim, er låg lands 

bess, er framsals er krafizt af, skipa fyrir. 

10. gr. 

Nú er útlendingur, samkvæmt ákvæðum undanfarandi greinar settur í varðhald um 

stundarsakir, og skal hann þá látinn laus aptur, ef framsalsbeiðnin, ásamt skjölum þeim, er 

samningur þessi tilskilur, kemur eigi fram stjórnarleið áður tuttugu dagar eru liðnir eptir 
að varðhaldsúrskurðurinn var uppkveðinn, nema aðrar orsakir sjeu til þess að honum sje 

haldið lengur í varðhaldi. 

11, gr. 

þyki stjórn annarshvors landsins nauðsyn bera til í sakamáli, sem ekki snertir 

ríkismál, að fá yfirheyrð vitni, sem eru í hinu landinu, þá skal beiðni um það send stjórn- 

arleið, og verður hún þá tekin til greina og að farið samkvæmt lögum þar í landi, er 

vitnin á að yfirheyra. En þoli málið enga bið, má senda beiðnina beina leið frá dómara 

í öðru landinu til dómara í hinu. Beiðni um yfirheyrzlu vitna skal jafnan fylgja frönsk 

útlegging. 

12. gr. 

þyki nauðsyn til bera eða æskilegt vera, að einhver komi sjálfur til hins landsins 

til þess að bera vitni i sakamáli, er ekki snertir ríkismál, ber stjórninni í því landi, sem 

hann er í, að skora á hann að verða við beiðni þeirri, er honum er send; gefi vitnið sam- 
þykki sitt til fararinnar, skal það njóta endurgjalds fyrir ferðakostnað og dvöl sína erlendis 
eptir ákvæði dómstóls samkvæmt gjaldaskrám (tarifs) og reglugjörðum lands þess, er yfir- 

heyrzlan á að fara fram í, en sjeu engar slíkar gjaldaskrár eða reglugjörðir til, fær pad 

endurgoldið það, er því hefur heitið verið af stjórn þeirri, er beiðzt hefur tilkomu þess, 
eptir kröfu, er framkom um það stjórnleiðis frá hinu ríkinu. 

„Nú. fer einhver eptir áskorun, er hann hefur fengið frá öðru ríkinu, af frjálsum 

vilja til hins til þess að bera vitni fyrir dómi, og má þá eigi lögsækja hann þar, hverrar 

þjóðar sem hann svo er, nje halda honum eptir vegna áður drýgðra glæpa eður eldri refs- 
ingardóma eða af því að hann hafi átt þátt í verknaði þeim, sem mál það er risið af, er 
hann er kominn til að bera vitni í. 

13. gr. 

þyki hentugt vera eða nauðsyn bera til í sakamáli, er eigi snertir ríkismál, að fá 

í hendur sönnunargögn eða skjöl, er stjórnarvöld hins landsins hafa í höndum, skal beiðni 
um það send stjórnarleið, og skal hún þá tekin til greina, svo framarlega sem eingar sjer- 

stakar ástæður eru því til fyrirstöðu og med því skilyrði, að sönnunargögnum þessum og 

skjölum verði skilað aptur. 

14. gr. 

Báðir samningsaðilarnir eru Skyldir til að leyfa að menn þeir, er annað ríki framselur 

öðrum hvorum þeirra, og eigi eru þegnar hins, sjeu fluttir yfir land þeirra, sje aðeins eitthvert af 
dómsskjölum þeim, er nefnd eru í 7. grein, lagt fram í frumriti eða staðfestu eptirriti, en 

þó því að eins, að brot það, er framsalið er byggt á, sje eitt af þeim, er nefnt er Í samn- 

Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, :sem konungsríkið Danmårk og konungsrikid Holland hafa gjort 
sin å milli um ratinsal sakamanna.
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manden for Go- og Handelsretten i Kjøbenhavn, og fra Nederlandenes Side af enhver Mr. 11. 
Embedsmand ved Retspolitiet eller enhver Forhørsdommer (juge commissaire). kik 

Denne foreløbige FJængåling ffal foregaa i de Former og efter de Fegler, der 
ere foreffrevne ved Lovene i bet Land, til hvilfet Begæringen er rettet, 

Artifel 10, | 

Den fremmede, der er bleven foreløbigt fængslet í Henhold til Beftemmelferne 
i den foregadende Artifcl, ffal, naar der iffe er anden Grund til at lade hang Jængs- 
ling vedvare, fættes pan fri Fod, berjom Begæringen om Udlevering, fedjaget af de í 
nærværende Konvention foreffrevne Dofumenter, iffe er fremfommen ad diplomatiff Vej, 
inden tyve Dage efter Affigeljen af den foreløbige JZængslingsfendelfe, 

Urtifel 11. 
Naar en af Regeringerne under en iffe-politift Straffejag finder Afhøring af 

Vidner, der befinde fig i den anden Stat, nødvendig, bliver der ad biplomatijt Vej at 

fremjende Refvifition desangagende, hvilfen ba ffal efterfommeð i Dberenðjtemmelje 

med det Lands Love, í hvilfet Afhøring af Vidnerne ffal finde Sted. Hvis imidlertid 

Sagen iffe taaler nogen Forfaling, fan Refvifitionen fjendes birefte fra ben judicielle 

Myndighed i det ene Land til den judicielle Myndighed i det andet Land, Enhver 

Refvifition om Afføring af Vidner maa være ledjaget af en franff Dverjættelje. 

Urtitel. 12. 
Naar uuder en iffe-politiji Straffejag et Vidnes perjonlige Møde í det andet 

Land anjeð fornødent eller ønffeligt, ffal Bibnetð Regering opfordre dette til at efter- 

fomme den Anmodning, der er vetlet til bet, og naar Mibnet giver fit Samtyffe ber- 

til, ffal bet holdes ffadesløft for Omfoftninger ved Rejjen og Opholdet efter Retteng 

Beftemmelje i Henhold til de gældende Tariffer og Heglementer i det Land, hvor Af 

høringen ffal finde Sted, eller, i Fald jaabanne Tariffer og Reglementer iffe efsijtere, 

ved at ber tilftans Vidnet den Sfadesløsholdelje, fo den Regering, ber fremfætter 

Begæringen, pan Forfångende ad biplomatiff Vej af det andet Lands Megering tillægger 

Bidnet, 
Til hvilfen Nationalitet end det Vidne hører, fom efter Opfordring til at 

vidne i et af de to Lande, frivilligt møder for det andet Lands Dommer, ffal bet iffe 

ber funne forfølges eller holdes tilbage paa Grund af tidligere begaaede ftrafbare 

Handlinger eller ældre Straffedomme, eller. fom mebjfylbig i de Gerninger, der danne 

Genftanden for den Sag, i hvilfen bet møder om Bibne. . 

Urtifel 13. 
Naar det under en iffe-politifi Straffejag anjeg fenfigtsmæsigt eller nødvendigt 

at erholde Meddelelje af Bevisligheder eller Dofumenter, af. hvilfe Myndighederne i bet: 

andet Land maatte være i Befiddelje, ffal Begæringen herom fremjættes ad Diþlomatijf 

Be, og den vil da være at tage i Følge, for jaa vidt iffe færegne Henfyn ere til 

Hinder derfor, og mod Forpligtelje til at tilbagejenbe bet niodtagne. 

Urtifel 14. . i 
Enhver af be fontraherende Parter er forpligtet til mod den blotte Fremlæggelje” ” 

i Driginal eller i offentlig befræjtet Ajfkrift af et af de Retsdofumenter, der nævnes i 
Artifel 7 at indrømme Transporten gennem fit Territoriun af Perfoner, jom tie 
leveres af en tredie Magt til den anden Part, og jom iffe ere, beng egne Unberjaatter, 

Nr. 11. Befendtgørelfe af 2den Juni om en mellem Kongeriget Danmarf og g Songeriget Nederlandene affluttet 
Konvention om Udlevering af Forbuydeve. .
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Nr. 11. ingi þessum og falli eigi inn undir ákvæðin í 2. og 6. gr. og að starfsmenn þess lands, 
júní. €7 flutninginn leyfir, hjálpi til við gæzlu þess, er fluttur er gegnum landið, 

Kostnað við ferðina borgar það ríkið, er framsals krafðist. 

15. gr. 
Hvorug stjórnin hirðir um að heimta ondurgoldinn kostnað þann, er innan tak- 

marka hvers landsins rís af viðurværi, flutningi o. fl. grunaðs eða ákærðs manns, eða manns, 
er sakfellingardómur hefur verið felldur yfir, eða sem rís af því, að beiðni um yfirheyrzlu 
vitna hefur haft framgang eða af flutningi sönnunargagna og skjala fram og aptur. 

Verði ákveðið að flytja hinn framselda mann sjóleiðis, skal hann fluttur til þeirrar 
hafnar, er stjórnar- eða ræðismannsfulltrúi þess ríkis, er framsalsins krefst, hefur tilnefnt 
og skal hann þar fluttur á skipsfjöl á kostnað þess. 

7 

16. gr. 
Samningur þessi, er ekki nær til nylendanna, öðlast eigi gildi fyr en á tuttugasta 

degi eptir að hann hefur verið birtur á þann hátt, sem fyrirskipað er eptir lögum 
landanna. 

Þann dag, er samningur þessi öðlast gildi, fellur samningur 28. júlí 1877 úr gildi, 
og kemur þá þessi samningur í hans stað; samningurinn heldur gildi sínu þangað til 6 
mánuðum eptir að önnurhvor stjórnin hefur sagt honum upp. 

Samninginn ber að fullgilda, og skal fullgildingarskjölum skipzt á innan 6 vikna 
eða fyr, ef unnt er. 

þessu til staðfeðfestingar hafa umboðsmennirnir hvor um sig undirritað samning 
þenna og sett innsigli sín undir. 

Gjört í tveim frumritum í Kaupmannahöfn, 18. janúar 1894. 

Reedtz-Thott. R. de Pestel. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hefur samningurinn fullgiltur verið og 
fullgildingum skipzt á hjer í bæ 15. febrúar 1894. 

Í stjórnarráði Íslands, 2. júní 1896. 

'J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 11. Auglýsing 2. júní um samning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 
sín á milli um framsal sakamanna.
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forudfat dog, at ben Handling, ber ligger til Grund for Udleveringen, hører til en af Nr. 11, 
de i denne Konvention angivne, og iffe gaar ind under Beftemmeljerne i Axtifel 2 og kel 
6, jamt at Transporten gennem Territoriet, for jaa vidt angaar Bevogtningen, foregaar 
under Medvirlning af det Lands Funftionærer, jom tillader Tranfitten. 

Omfoftningerne ved Gennemrejjen paafvile den Stat, jom, har begært Ud- 
leveringen. 

Urtifel 15. 
De to Megeringer give genfidigt Affald paa al Erftatning for de Omfoftninger, 

der inden for Grænjerne af dereg egne refpeftive Territorier maatte foranlediges ved 
den figtede, anflagede eller domfældte Verfons Underhold, Transport m. m. eller ved 
Opfyldelfen af Refvifitioner om Vidneafhøring eller ved Frem: og Tilbagejenden af 
Bevigligheder og Dofumenter. 

Saafremt Transport til Søg maatte blive foretruffen, bliver den Berjon, der 
jfal udleveres, at føre til den Havn, jom den Stat, der begærer Udleveringen, gennem 
fin diplomatiffe eller fonjulære Agent har opgivet, og derfra at indffibe paa den nævnte 
Gtatg Befoftning. 

AUrtifel 16. 
Denne Konvention, der iffe er anvendelig paa Kolonierne, ffal førft træde i 

Kraft Tyvendedagen, efter at den er befendtgjort i Overensftemmelfe med de Regler, der 
gælde efter hvert af de to Landes Lovgivning. 

æra den Dag af, da denne Konvention træder i Kraft, ophører Konventionen 
af 18de Juli 1877 at gælde, og í dens Sted træder nærværende Konvention, þom for- 
bliver i Kraft indtil jefs Maaneder efter, at en af de to Regeringer har afgivet en 
mobjat Erflæring. 

Denne Konvention ffal ratificereå, og Ratififationerne fiulle udvefsles i Løbet 
af jefg Uger eller om muligt tidligere, 

Til Befræftelfe heraf have de rejpeftive Befuldmægtigede undertegnet nærværende 
Konvention og paatryft famme deres Segl. 

Givet, i dobbelt Udfærdigelfe i København, den 18be Januar 1894. 

Needt-Thott. Kh. de Pejtel. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Ývilfet, efter at Konventionen er bleven ratificeret og Matififationerne under 
15de Februar 1894 ere blevne udvefslede her i Staden, herved bringeð til almindelig 
Kunbftab. 

Minifteriet for Island den 2den Juni 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Mr. 11. Befendtqarelje af 2en Juni om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Nederlandene affluttet 
Konvention om Udlevering af Forbrybere.
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Auglysing 

um 

viðaukasamning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa gjört 

sín á milli, um að samningur 18. janúar 1894 um framsal sakamanna skuli einnig 

ná til hinna dönsku og hollenzku nýlenda. 

Hinn 2. júlí 1895 hefur hin konunglega danska stjórn og hin konunglega hollenzka 
stjórn gjört eptirfylgjandi viðaukasamning sín á milli um, að samningur 18. janúar 1894 

um framsal sakamanna, er birtur er hjer að framan í útleggingu, skuli einnig ná til 

hinna dönsku og hollenzku nýlenda. 

Útlegging. 

Hans hátign Danmerkur konungur og hennar hátign Hollands drottning, og fyrir 
hennar hönd hennar hátign drottningin á Hollandi, er ríkisstjórn hefur á hendi þar, hafa álitið 

heppilegt að gjörður yrði viðaukasamningur, er ljeti samning þann um framsal sakamanna, 

er gjörður var í Kaupmannahöfn 18. janúar 1894, einnig ná til hinna dönsku og hollenzku 

nýlenda, og hafa þan í því skyni falið umboð sín þeim, er nú skal greina: 

Hans hátign Danmerkur konungur: baróni Kjeld Thor Tage Otto Reedtz-Thott, 
utanríkisráðherra hans hátignar, kommandör dannebrogsorðunnar og dannebrogsmanni, og 

hennar hátign Hollands drottning: jonkheer Rudolph August Alexander Eduard van Pestel, 
dr. juris, riddara hinnar hollenzku ljónsorðu, stórkrossi dannebrogsorðunnar o. fl., sjerstak- 

legum sendiherra hennar hátignar og ráðherra með fullu valdi hjá hans hátign Danmerkur 

konungi, og hafa þeir eptir að hafa gjört hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 
4 

reyndust í góðu og gildu formi, komið sjer saman um það, er hjer fer á eptir: 

1. gr. 
Ákvæði samnings 18. janúar 1894 skulu einnig ná til nýlenda hinna tignu samn- 

ings-aðila og landeigna þeirra utanríkis, en með því ákvæði þessi eru sniðin eptir löggjöf 
meginríkjanna, skulu þau þó því að eins gilda í nýlendum þeirra eða landeignum utanríkis, 

að þau sjeu i samræmi við lög þau, er þar gilda. 
Ef glæpamaður flýr til nýlenda í Vesturindíum, geta landsstjórarnir á hinum vestur- 

indversku eyjum Dana og í Surinam og í Curagao hver um sig komið með framsals-kröfuna 

Nr. 12. Auglýsing 2. júní um viðaukasamning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Holland hafa 
gjört sín á willi, um að samningur 18. janúar 1894 um framsal sakamanna skuli einnig 
ná til hinna dönsku og hollenzku nýlenda;



Befendtqorelfe 
om 

en mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Nederlandene affluttet 

Tillægsfonvention anganende Udvidelfe til de danffe og de nederland|Ée 

Kolonier af den under 18De Januar 1894 affluttede Konvention om 

Udlevering af Forbrydere. 

Under 2den Juli f. A. er der mellem den fongelige danjfe og den fongelige neder- 
landffe Regering blevet. affluttet følgende Tillægsfonvention angaaende Udvidelje til 
de Danjfe og de nederlande Kolonter af den under 18de Januar 1894 affluttede, under 
D. D. her í Dverjættelje fundgjorte Konvention om Udlevering af Forbrydere. 

Dverjætteljfe. 
Da Hans Majeltæt Kongen af Danmark og Hendes Majejtæt Dronningen af 

Nederlandene og i hendes WMavn Hendes Majeftæt Dronning-Regentinden af Kongeriget 
Nederlandene have anfet det for gavnligt at udvide den í Kjøbenhavn affluttede Kon- 
vention af 18de Januar 1894, betræffende genfidig Udlevering af Forbrydere, til de danffe 
og de neberlandjte Kolonier ved Hjælp af en Killægstonbentirn, have de i, dette Øjemed 
udnævnt til dereg befuldmægtigede: 

Hans Wajejtæt Kongen af Danmarf: 

Hr. Baron Kjeld Thor Tage Otto Reedt-Thott, Hans Majeftætå Udenrigs- 
minifter, Kommandør af Dannebrog og Dannebrogåmand, og ' 

Hendes Majeftæt Dronning-Regentinden af Kongeriget Nederlandene: 

Jonfheer Rudolph Augujt Alerander Eduard van Veftel, Dr. juris, Miðber af 
den nederlandife Løveorden, Gtortorð af Dannebrog etc, etc, Hendes Majeftæts over- 
ordentlige Gejandt og befuldmægtigede Meinifter þo8 Hans Majeftæt Kongen af Danmar, 
hvilte, efter genfidig Meddelelfe af bereð rejpeftive Fuldmagter, der bejandteð í god og 
rigtig Form, ere fomne overeng om følgende: 

Urtifel 1. 
Bejtemmelferne i Konventionen af 18be Januar 1894 ere anvendelige paa de to 

høje fontraferende Magters Kolonier og fremmede Befiddeljer, men da biðje Bejtemmeljer 
ere ftøttede pan Mioderlandets Lovgivning, ffulle de iffe fra nogen af de to Sider iagt- 
tages uden for jaa vidt de ere forenelige med de í Diðje Solonier og Befiddeljer gæl- 
dende Love. 

Begæringen om Udlevering af em Forbryder, ber er flygtet til en Koloni i 
Veftindien, fan ogjan fremjættes umiddelbart af Guvernøren paa be danft-veftindiffe Øer 

Mr. 12. 
2den 
Imi. 

Mr. 12.  Befendtgørelje af 2den Juni om en mellem Kongeriget Danmarf og Kougeriget- Nederlandene affluttet. . 
Tillægsfonvention angaaende Udvidelje til de dantfe og de nederlandffe Kolonier af den under 18de 
Sannar 1894 affluttede Konvention om Udlevering af Forbrydere.
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Nr. 12. beina leið til hins landsstjórans, er í hlut á. Landsstjórar þessir geta þá annaðhvort leyft 
i a framsalið eða skýrt stjórnum sínum frá málinu. 

I nýlendum fyrir utan Norðurálfuna, skal frestur sá, er ákveðinn er í 10. gr. samn- 
ingsins, vera sextíu dagar. 9. og 10. gr, samningsins gilda eigi að því er Ísland snertir. 

2. gr. 

Viðaukasmningur þessi öðlast ekki gildi fyr en á fjórða mánuði eptir að skipzt 

hefur verið á fullgildingarskjölum. 
Viðaukasamningurinn heldur gildi sínu þangað til sex mánuðum eptir að önnurhvor 

stjórnin hefur sagt honum lausum. Segi önnurhvor stjórnin samning 18, janúar 1894 

lausum, nemur sú uppsögn þó einnig viðaukasamninginn úr gildi. 

Viðaukasamninginn skal fullgilda og fullgildingarskjölum skipzt á innan sex vikna 

eða fyr, ef unnt er. 

þessu til staðfestingar hafa umboðsmennirnir hvor um sig undirritað viðaukasamn- 

ing þenna og sett innsigli sín undir. 

Gjört í tveim frumritum í Kaupmannahöfn 2. júlí 1895. 

Reedtz-Thott (undirr.). R. de Pestel (undirr,). 
(L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hefur samningurinn fullgiltur verið og 

fullgildingum skipzt á hjer í bæ 27. ágúst 1895. 

I stjórnarráði Íslands, 2. júní 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr, 19. Auglýsing 2. júní um viðaukasamning, sem konungsríkið Danmörk og konungsríkið Hollánd hafa 
gjört sín á milli, um að samningur 18. janúár 1894 um framsal sakamanna skuli einnig 
ná til hinna dönsku og hollenzku nýlenda.



ól“ 

til Guvernørerne í Surinam og i Guragao og omvendt. Diðje Guvernører ere bemyn- Sr. 19. 

Den í Artifel 10 omtalte Frift, efter hvið Udløb den foreløbigt fængslede jætteð 
paa fri Fod, ffal være pan trefindstyve Dage for de uden for Curopa beliggende Kolo- 
nier. Artiflerne 9 og 10 ere iffe anvendelige med Henfyn til Island og omvendt. 

Urttifel 2, 
Denne Tillægstonvention ffal førft træde i Kraft den 4be Maaned efter Rati- 

filattonsafternes Udvefsling. 
Den forbliver í Kraft indtil þefa Maaneder efter, at en af de to Megeringer 

har afgivet en mobjat Ertlæring. 
Dog ffal ben anjeg for oþjagt ved det blotte Faftum, at Konventionen af 18be 

Januar 1894 maatte blive opjagt. : 
Den ffal ratificeres, og Ratififationerne jfulle ubbefsleð i Løbet af jefs Uger 

eller om muligt tidligere, 
Til Befræftelje heraf have de rejpettive befuldmægtigede undertegnet nærværende 

Konvention og paatryft jamme deres Segl. ; 

Givet i dobbelt Udfærdigelje i Kjøbenhavn, den 2den Juli 1895. 

(unbert.) Feedg-Thott. (undert,) M. de Pejtel. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Hvilket, efter at Tillægsfonventionen er bleven ratificeret og Ratififationerne ð) 9 
under 27ðe Auguft 1895 ere blevne udvefslede her i Staden, herved bringes til almindelig 
KundjÉab, 

Minifteriet for Island den 2den Juni 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Sr. 12. Befendtgørelfe af Den Juni om ert mellem Kongeriget Danmart og Kongeriget Nederlandene affluttet 
Tillægsfonvention angaaende Udvidelje til de banjte og de meberlundite Kolonier af bert under 18be 
Januar 1894 affluttede Konvention: om. Udlevering. af Forbrydere. 

digede til enten at tilftan Udleveringen eller at indberette om Sagen til deres Regering. Es uni.
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Auglysing 

verzlunar- og siglingasamning milli konungsríkisins Danmerkur og keisaradæm- 

isins Rússlands. 

Hinn 2. dag marz mánaðar 1895 hefur hin konunglega danska stjórn og hin keisara- 

lega rússneska stjórn gjört eptirfylgjandi verzlunar- og siglingasamning sín á milli og full- 

gillt hann 28. dag s. m. 

Útlegging. 

Samningur. 

það er sameiginlegt ábugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og 

hans hátign Rússlands keisara, að auka og styðja verzlun og siglingar milli ríkjanna, og 

hafa þeir í þeim tilgangi að koma góðu skipulagi á þessi málefni með því að láta greini- 

leg og ótvíræð ákvæði koma í stað hins dansk-rússneska samnings $/,g október 1782 og 

viðaukasamnings ?/,, október 1831, ákveðið að gjöra með sjer verzlunar- og siglingasamn- 

ing, og hafa þeir til þess hvatt umboðsmenn hvor fyrir sína hönd: 

Hans hátign Danmerkur konungur: 

herra Paul de Lövenörn, kammerherra, sjerstakan sendiherra og ráðherra með fullu 

valdi hjá hans hátign Rússakeisara, og 
Hans hátign Rússakeisari: 

herra Serge Witte, leyndarráð og fjármálaráðgjafa hans hátignar, og 

herra Nicolas Chichkine, leyndarráð hans hátignar og um stundarsakir forstöðu- 

mann utanríkisráðaneytisins, 

og eptir að þessir menn höfðu gjört hver öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 

reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær, er hjer fara á eptir. 

1. gr. 

það er vilji hinna tignu samningsaðila, að Danir í keisaradæminu Rússlandi og 

Rússar í konungsríkinu Danmörku skuli njóta jafnrjettis við þegna þeirrar þjóðar, er beztum 

kjörum á að sæta, í öllu því, er snertir innflutninga, útflutninga, flutninga í gegnum lönd 
þeirra, geymzlu á vörum, útflutninga að nýju, gjöld innanlands (les droits locaux), gjöld 

fyrir milligöngu (le courtage), tollgjald og reglur við tollgæzlu, svo og í öllu því, er verzlun, 
iðnað og siglingar snertir, og einnig í öllu því, er snertir rjett til eigna og eignarhalds, og 

Nr. 13. Auglýsing 2. júní um verzlunar- ög siglingasamning milli konungsríkisins Danmerkur og 
keisaradæmisins Rússlands.
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Befendtgørelfe 
om 

en mellem Kongeriget Danmarf og Kejferriget Muðland affluttet 

Handels= og Sfibsfarts-Traftat. 

Under 2ben Marté 1895 er mellem den fgl. Regering og den tejj. rusfiffe 
Regering blevet affluttet og under 28de f, M, ratificeret følgende Handels- og Sfib3- 
farts-Traftat: 

Dverfættelje. 

Traftat. 

Ýang Majeftæt Kongen af Danmarf og Hans Majeftæt Kejferen af Kusland, 
i lige Grad bejjælede af Ønffet om at udvifle og befæfte Handelg- og Sfibsfartsfor- 
holdene mellem begge Lande og ønffende at ordne biðje Forhold ved at lade Hare 
og tydelige Bejtemmeljer træde i Stedet for den danff-rusfiffe Traktat af is Dftober 
1782 jamt Tillæggaften af 14 Oktober 1831, have befluttet at afflutte en Handels- og 
Stibsfartstraftat og have til den Ende udnævnt til deres Befuldmægtigede, nemlig: 

Hans Majeftæt Kongen af Danmart: 
Ör. Paul de Løvenørn, Hans Kammerherre og overordentlige Gejandt og be- 

fuldmægtigede Minifter hos Hang Majejtæt Kejjeren af Rusland og 
Hans Majejtæt Kejjeren af Rusland: 
Ýr. Serge Witte, Hans Gehejmeraad: og Finansminifter, og 
Ýr. Nicolas Chidfine, Hans Gehejmeraad og midlertidige Leder af Udenrigg- 

mintfterict, 
Hvile, efter at have meddelt deres Fuldmagter, der ere fundne i goð og tilbórlig Form, 

ere fomne overeng om følgende Artifler: 

Art, 1. 

De Høje fontraherenbe Barter forpligte fig genfidigt til iffe at indrømme en 

anden Stats Underjaatter eller Frembringeljer nogen Afgiftsnedjættelje, Forret, Be- 

gunftigelje eller Fritagelje med Henjyn til Toldafgifter, ved Ind- og Udpasfage over 

Land- eller Søgrænjen, Indførjelsafgifter og Udførfelsafgifter 0. a., fom iffe tillige og 

øjebliffeligt uden Betingelje udftræffes til deres Landes rejpeftive Underjaatter og Pro- 

dufter, idet det er de Høje fontraherenbe Parterð Villie, at i alt, hvad der angaar Ind- 

førjel, Udførjel, Gennemførjel, Oplægning, Genudførtel, Lofalafgifter, Kourtage, Tariffer 

Rv. 13. Befendtgørelje af 2den mi om en mellem Kongeriget Danmark og SKejferriget Rusland affluttet 

Sanbels- og Slibsfarts-Traftat. 

Mr. 13. 
2den 
Juni.
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Nr. 13, skuldbinda þeir sig því hvor í sínu lagi til að veita eigi þegnum eða afurðum annars ríkis 
2 

júní. neina gjaldlinun, forrjettindi, hlunnindi eða undanþágur að því er tollálögur snertir á varn- 
ingi, er fluttur er út úr landinu eða inn í það land- eða sjóleið, nema svo sje, að það 
einnig þegar í stað og skilyrðislaust nái til þegna og afurða beggja samningsaðilanna. 

2. gr. - 
Þegnar beggja hinna tignu semjenda skulu, ef þeir fylgja landslögum, hafa rjett 

til að sækja og verja mál fyrir dómi, og skulu þeir í því efni njóta sömu rjettinda og 
hafa sömu undanþágur og innlendir þegnar, "og skal þeim eins og þeim einnig heimilt að 
njóta aðstoðar málafiutningsmanna og annara umboðsmanna, er mál mega flytja fyrir rjetti 
samkvæmt landslögum. 

Þegnar annars hinna tignu semjenda skulu í löndum hins undanþegnir öllum opin- 
berum skyldustörfum, hvort heldur þau taka til dómsmála, eða þau snerta umboðsstjórnina 
eða sveitarstjórn, að undanskildu fjárforræði, svo og allri þjónustu í hernum, sjóliðinu, 
varaliðinu, á landi eða sjó, og landvarnarliðinu, ennfremur öllum sköttum, nauðungarlánum, 
og allskonar kvöðum og gjöldum, er lögð kunna að verða á á ófriðar tímum eða undir 
sjerstökum kringumstæðum; þó eru undanskildar þær kvaðir, er að einhverju leyti eru 
bundnar við eignarhald fasteigna, þannig sú kvöð að taka á móti hermönnum og aðrar 
sjerstakar kvaðir, er snerta herinn og hvíla á eigendum fasteigna og leiguliðum, sem eru 
innlendir þegnar eða þegnar þjóðar, er mest rjettindi hefur. 

8. gr. 
Hlutafjelög og önnur fjelög, er leggja stund á verzlun eða iðnað eða hafa annað 

fjárhagslegt augnamið, og fastan bústað hafa í öðruhvoru landinu, skulu, sjeu þau sam- 

kvæm lögum þar í landi, viðurkennd sem lögmæt af hinu landinu, og skal þeim meðal 
annars heimilt að sækja og verja mál fyrir dómstólunum. 

það er þó eigi komið undir þessu ákvæði, hvort slíku fjelagi, er stofnsett er í 

öðru landinu, sje heimilt að reka verzlun eða iðnað sinn í hinu, því að um það, hvort 

það hafi leyfi til þess, fer eptir gildandi ákvæðum í hinu síðarnefnda landi. 

Nefnd fjelög skulu þó í hinu landinu njóta að minnsta kosti jafnrjettis við önnur 
lík útlend fjelög, hverrar þjóðar sem eru. 

4. gr. 

Hinir tignu semjendur skuldbinda sig til að tálma eigi verzlunarviðskiptum milli 

landanna með neinskonar innflutnings- eða útflutningsbanni, og til þess að leyfa gegnum- 

flutning, nema þær leiðir, er eigi eru eða verða opnaðar fyrir hann. 
Nú hefur annaðhvort ríkið tekið sjer einkaleyfi að því er snertir verzlun með vissa 

muni, og má þá undanskilja þá frá ákvæði þessu; hið sama gildir og um muni, er af 
heilbrigðislegum ástæðum, að því er menn eða skepnur snertir, eða til þess að afstýra 

almennum voða, eða af öðrum sjerstaklega mikilvægum orsökum, kann að verða forboðið 
að flytja. 

5. gr. 
Akvæði samnings þessa snerta eigi: 

1. Hlunnindi, er annarhvor samningsaðila veitir eða veita kann nágrannaríkjum 

til þess að greiða fyrir verzluninni á landamærum á svæði, er eigi er breiðara en 15 kílómeter. 

Nr. 13. Auglýsing 2. júní um verzlunar- og siglingasamnirig milli kónungstíkisins Danmerkur og 
keisaradæmisins Rússlands.
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og Toldformaliteter, ligejam i alt, hvad der vedrører Udøvelje af Handel og Jnduftri, Jr. 13, 
Stfibsfart, Erhvervelfe og Befiddelje af al Slags Cjendomme, ffulle Danffe i Kejjerriget Hunt 
Rusland og Muðjere í Kongeriget Danmarf nyde Behandling jom meft begunftiget 
Nation, 

nm 

tt. 2. 
Enhver af de Høje fontraherenbe Barterð Vnberjaatter ffulle have Met til, idet 

De holde fig Ranbeta Love ejterrettelige, at give Møde for Domftolene, |aavel for at 
anlægge en Sag fom for at forjvare fig under en faadan, og í jaa Henjeende jfille be 
nyde alle de Rettigheder og Zritageljer, jom tilfomme Ranbetð egne Borgere, og ligejom 
disje ffulle be have Met til í enhver Sag at betjene fig af Advokater, Sagførere og 
Yuldmægtige af alle Klagjer, der dertil ere berettigede efter Landets Love. 

De ffulle paa den anden Parts Territorium være fritagne for ethvert officielt obliga- 
toriff Hverv, være fig af retslig, adminiftrativ eller fommunal Karafter, med Undtagelje af 
Værgemaal, for enhver perfonlig Tjenefte i Armeen, Marinen, Mejerven, til Landg og 
til Banda, Wationalvæbningen, ligejom for alle Sfatter, tvungne Laan, alle Slagg mili- 
tære %efvifitioner og Ydeljer, fom maatte blive paalagte i Krigstilfælde eller under 
overordentlige Forhold; dog ere herfra undtagne de Byrder, jom ere fnyttede til Befid- 
delfe i en eller anden Egenffab af en jaft Ejendom, ligefjom Indfvarteringsforpligteljen 
og andre jæregne Ydelfer overfor Militærmagten, ber paahvile Landets egne Borgere og 
Underjaatter af den mejt begunftigede Wation jom Gjere, Forpagtere og Lejere af faft 
Ejendom. 

Art, 3. 
Uftiejelffaber (anonyme) og andre Geljfaber med fommercielt, inbuftrielt eller 

finanftelt Formaal, der ere bojatte í et af de to Lande, fiulle under Betingelje af, at 
de der ere gyldigt oprettede i Dverengftemmelje med de gældende Love, anerfendeg þom 
havende lovmægfig Tilværelje i det andet og ffulle navnlig have Met til at give Møde 
for Domftolene þaavel for at anlægge Sag fom for at jorjvare fig under en jaadan. 

Dette er dog at forftan þaalebeð, at den foregaaende Beftennelje iffe vedrører 
Spørgsmaalet om, Hvorvidt et þaabant i det ene Land beftaaende Selffab har Adgang 
til i det andet at udøve fin Handel eller fin Induftri, ba Tilladeljen Hertil er afhængig 
af de Beftemmelfer, fom í jaa Henjeende gælde eller fomme til at gælde í fidftnævnte Land. 

3 hvert Fald .ffulle de nævnte Selffaber og Foreninger í det andet Land nyde 
de jamme Rettigheder, fom ere eller blive tiljtaaebe lignende Selffaber fra ethvert 
andet Land, 

Art. 4, 
De Høje fontraherende Barter forpligte fig til iffe at forhindre ben genfidige 

Handel imellem begge Lande ved noget Indførjels- eller Udførjelsforbud og at tillade 
fri Gennemførjel, undtagen ad Veje, jon iffe ere eller blive aabnebe for denne. 

Undtageljer herfra funne fun finde Sted for de Artiflerg Vedfommende, Jom 
paa den ene eller den anden af de fontraferende Parters Territorium. ere eller blive 
Genftand for et Statåmonopol, famt med Henjfyn. til viðje Artikler, der af hygiejniffe 
Grunde eller af Grunde, der vedrøre Veterinærpoliet eller den offentlige Stifferhed, eller 
af andre færligt vigtige Henjyn maatte blive Genftand for efSceptionelle Forbudsforan- 
jtaltninger. 

Art. 5. 
Nærværende Traftatå Bejtemmeljer antages tffe at omfatte: 
1. Begunftigeljer, der af en af de fontraherende Parter for Tiden ere tilftanede 

eller fenere maatte blive tilftaaede tilgrænfende Stater for at lette den ftedlfge VWare- 
omjætning inden for et Grænjeomraade áf 15 Kilometer. 
Mr. 13. Beféndtgørelfe af 2den Imi om en mellem Kongeriget Danmark og Kejjerriget Husland affluttet 

Gandels- og Stibsfarts-Trafltat.
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2. Skyldur þær, sem annarhvor samningsaðilinn með tollsambandi hefur tekið sjer 

eða kann að taka sjer á herðar. 

3. Hlunnindi, er Rússland hefur veitt eða veita kann innbúum fylkisins Arkhangel, 

að því er snertir innflutning og útflutning, og á norður- og austurströnd Asíu-Rússlands 

(Síberíu). 

Semjendurnir hafa ennfremur komið sjer saman um, að ákvæðin í 1. og 4. gr. 
samnings þessa skuli eigi snerta hin sjerstöku ákvæði í samning 26. apríl (5. maí) 1838 

milli Rússlands og Svíþjóðar og Noregs, og eigi heldur ákvæði viðvíkjandi verzlun við 

þjóðir í Asíu eða við nágrannaríki þar, eða ákvæði, er síðar kunna að verða gefin í því efni, 

svo og, að á nefndum ákvæðum skuli alls eigi mega byggja neina breytingu á þeirri verzl- 

unar- og siglingatilhögun samningsaðilanna, er samningur þessi hefur komið á. 

6. gr. 

Ákvæði samnings þessa ná einnig í öllum atriðum til Íslands og Færeyja, en ekki 

til hinna vesturindversku eyja Dana og eigi Grænlands, þareð Danmörk hefur einkarjett 

til siglinga og verzlunar á Grænlandi. 

7. gr. 
Forrjettindi þau, að mega selja trjávið í smákaupum í 21 dag eptir komu skipsins, 

sem i 4. gr. viðaukasamningsins við verzlunar- og siglingasamning milli Danmerkur og 

Rússlands ?/,, október 1831 er veitt innbúum bæjanna Raumo, Nystad og Björneborg, skulu 

gilda framvegis. 

8. gr.” 
Með dönsk skip og farm á Rússlandi og rússnesk skip og farm í Danmörku skal 

farið að öllu leyti einsog með innlend skip og farm, og það án tillits til bess, frá hvaða 

landi skipin eða farmurinn er og hvort þau eiga að fara. 
Forrjettindi og undanþágur í þessu efni, er annarhvor samningsaðilinn veitir ann- 

ari þjóð, öðlast hinn samningsaðilinn þegar í stað og skilyrðislaust. 

Ákvæði þessi ná þó eigi til: 
a. sjerstakra hlunninda, er annaðhvort ríkið veitir eða kann að veita innlendum 

fiskiveiðum og fiskiafurðum ; 
b.- hlunninda, er veitt eru eða veitt kunna að verða hinum innlenda verzlunarflota 

(la marine marchande nationale). 
Ákvæði samnings þessa eiga eigi við strandsiglingarnar, og gilda í því efni hjer eptir 

einsog hingað til lög hvors lands fyrir sig. Heimilt skal þó dönskum og rússneskum 

skipum að fara úr einni höfn í hinu landinu í aðra eða aðrar hafnir í sama landi til þess 

að skipa upp heilum farm eða nokkrum hluta farms, er fluttur er frá útlöndum, eða til 

þess að samsetja eða fylla farm sinn, er flytja skal til útlanda. 

9. gr. 

Eptir eignarskilríkjum þeim og skýrteinum, er skipunum fylgja, og gefin eru út af 

hlutaðeigandi yfirvaldi, skal hvort ríkið um sig fara um viðurkenning á þjóðerni þeirra 

samkvæmt því er lög þeirra og sjerstakar reglugjörðir standa til. 

Nr. 13. Auglýsing 2. júní um verzlunar- og siglingasamning milli konungsríkisins Danmerkur og 
keisaradæmisins Rússlands.
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2. De Forpligteljer, fom en af de kontraherende Barter har baataget fig eller Mr. 13. 
2den jenere maatte paatage fig ved Indgaaeljen af en Toldunion. 

8. De Begunftigeljer, der af Husland for Tiden ere tilftanede eller Jenere maatte 
blive tilftaaebe Indbyggerne i Gouvernementet Arfhangel med Henjyn til Indførjel eller 
Udførjel, jamt for det afiatijfe Ruslands (Sibiriens) Word: og Vjtiyjts Vedkommende. 

Det er fremdeles vedtaget, at Beftemmeljerne i Mtiflerne 1 og 4 i nærværende 
Traftat iffe finde Anvendelfe paa de jærlige Stipulationer, der indeholdes i den mellem 
Rusland og Sverrig og Norge under 26de April (dte Maj) 1838 afflutteve Traktat, ej 
heller paa dem, der vedrøre eller fomme til at vedrøre Handelen med de afiatijfe Stater 
og Grænjelande, og at diåje Stipulationer i intet Tilfælde ville funne paaberaabes jon 
Ýjemmel for en Wndring í de ved nærværende Traftat etablerede Handels= og Sø- 
fartsforhold mellem de tvende fontraherende Parter. 

Art. 6. 
Beftemmeljerne i nærværende Traftat finde i bet hele Anvendelje paa. Island 

og Færøerne, men derimod iffe paa be danjf-vejtindiffe Der, ej heller paa Grønland, 
idet Sfibåfarten og Handelen paa fibjtnæbnte Land er forbeholdt den danffe Stat. 

Art. 7. 
Det Privilegium, der ved Art, 4 í Tillæggaften til Handelg- og Sfibsfarts- 

traftaten mellem Danmarf og Rusland af 4 Oftober 1831 er indrømmet Indbyggerne 
i Byerne Raumo, Nyftad og Bjørneborg til at jælge Dereð Trævarer en détail i 21 
Dage efter Sfibetå Anfomft, forbliver í Kraft. 

Art. 8. 
Danife Sfibe og dereg Ladninger jfulle i Rusland og rugfiffe Sfibe og deres 

Qabninger i Danmarf behandles fulbjtænbig paa jamme Fod jo Landets egne Sfibe og 

deres Ladninger, hvilfet Land end Sfibene fomme fra eller ere bejtemte til, og uden 
Henjyn til Ladningernes Oprindeljes- eller Beftemmeleðjted. 

Ethvert Privilegium og enhver Fritagelje, der i denne Henfeende indrømmes en 
tredie Magt af en af de fontraferende Barter, ffulle í jamme Øjeblif og uden Betingelje 

tilftaag den anden. 
Dog gøres der Undtageljer fra de foreganende Beftemmeljer med Henjyn til: 

a. De jæregne Fordele, jom det nationale Fijfferi og betð Frembringeljer nyde 

eller fomme til at nyde i bet ene eller det andet af Landene. 
b. De Begunftigeljer, der for nærværende Tid ere indrømmede eller fremdeles 

maatte blive indrømmede den nationale Handelsmarine. 

Bejtemmeljerne i nærværende Traktat ere iffe anvendelige paa Kyjtfarten, der 

vedblivende ordnes ved de nu eller i Fremtiden i hvert af de to Lande gældende Love, 

Dog funne danjfe og rusfiffe Sfibe gaa fra en Havn i et af de to fontraferende Lande 

til en eller flere Havne í jamme Land, enten for der at Loðje hele deres Ladning eller 

en Del af den, naar den fommer fra Udlandet, eller for der at jammenjætte eller julb- 

ftænbiggsre bereð Qabning, ber er bejtemt til Udlandet, 

Urt, 9. 
Gtibeneð Nationalitet vil fra begge Sider blive anerfendt í Henhold til hvert 

Lands Love og jæregne Reglementer, ved Hjælp af de ombordværende, af vedfommende 

Myndighed udjtedte Adfomjtdofumenter og Patenter, 

We. 13. Befendtgørelje af en Juni om en mellem Kongeriget Dinmiark og Kejferviget Rusland affluttet 

Handels: og Sfibsfarts-Traltat. 

Juni.



Nr. 18. 
„2. 

júní. 
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Mælingarbrjef, er annar semjandinn. gefur út, viðurkennir hinn samkvæmt sjer- 
stökum samningum, er þeir hafa gert eða gera um það sín á milli. 

10. gr. 

Báðum samningsaðilum skal heimilt að setja aðalverzlunarfulltrúa, verzlunarfull- 

trúa eða varaverzlunarfulltrúa í höfnum hins og bæjum, þó áskilja báðir samningsaðilar, 
hvor um sig, sjer rjett til að til taka staði, þar er hann eigi vilji láta vera verzlunarfull- 

trúa hins, en getur það þó því aðeins, að hið sama bann gildi í því efni líka fyrir allar 

aðrar þjóðir. Verzlunarfulltrúar hvors semjendanna skulu í löndum hins njóta sömu rjett- 

inda, undanþága og forrjettinda, og jafn tignir verzlunarfulltrúar annara ríkja hafa, er 
mestra rjettinda njóta. 

11. gr. 

Báðir hinir tignu semjendur geta hvenær sem þeir vilja sagt samningi þessum 

upp; samninguriun öðlast gildi, þegar er skipzt hefur verið á fullgildingum, og fellur úr 

gildi 12 mánuðum eptir uppsögn hans. 

12. gr. 

Samning þenna skal fullgilda og skal skipzt á fullgildingum í Kaupmannahöfn svo 
fljétt sem unnt er. 

þessu til staðfestingar hafa undirritaðir ritað undir samning þenna og sett þar 
nnsigli sín. 

Gefið út í St. Pjetursborg 2 "2. 1895, 
18. febrúar. 

P, Lövenörn. Serge Witte. N. Chichkine. 
(£. 8.) (L. 8.) (L. 8.) 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt. 

Í stjórnarráði Íslands, 2. júní 1896. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 18. Auglýsing 2. júní um verzlunar- og siglingasamning milli kónungsríkisins Danmerkur og 
keisaradæmisins Rússlands. 
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De af den ene fontraferende Part udftedte Maalings-Certififater ville af den År. 13. 
anden Part blive anerfendte í Henfold til be jærffilte Aftaler, der ere eller maatte blive Ford 
trufne mellem de tvende fonttaherenbe Parter. 

Art. 10. 
Enhver af de Høje fontraherenbe Varter {tal have Lov til at anjætte General 

fonjuler, Wonjuler, Bicefonjuler eller Konjularagenter í den anden Parts Havne og Byer; 
dog forbeholde begge de fontraherende Varter fig Met til at angive de Steder, hvor det 
iffe paðjer dem, at der anjættes Konjularembedsmænd, et Forbehold, jom imidlertid tffe 
vil funne bringeg i Anvendelfe paa. en af de fontrafherende Varter uden Ligelebeð at 
blive det paa alle andre Magter. Enhver af de fontraherende Parter Konfularembeba- 
mænd ffulle i den anden Varts Land nyde de jamme Rettigheder, Fritageljer og Privi- 

legier, fom tilftaa8 de mejt begunftigede Nationers Konjularembedsmænd af jamme Rang. 

"Art, 11 

Enhver af de Høje fontraferende Parter tal habe Lov til pan ethvert Kib8- 
þunft at opfige nærværende Traktat, ber træder í Kraft ftrafs efter Matififationerneð 
Udvefsling og ophører 12 Maaneder efter Spfigetjesbagen. 

Urt. 12. ; 
Nærværende Traftat ffal ratificeres, og Ratififationerne ubvefsleð i Kjøbenhavn, 

Jaa jnart {fe fan. 
Til Befræftelje heraf have de undertegnede underffrevet nærværende Traftat 

og baatryft Jamme bereð Baabenjegl. 

Sfet i Gt. PVeteråborg, den en Finni 1895. 

P. Løvenørn. Serge Witte. NR. Chidtine. 
(L. 8.) (L. 8) (L. SJ) 

Hvilfet Herved bringes til almindelig Kundflab. 

Minifteriet for Jsland den 2den Juni 1896. 

J. . Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 13. Befendtgørelfe af 2en Juni om en mellem gongeriget Tanmarf og Kejferriget Rusland afflntte 

' = Handels- og Sfibsfarts-Traltat. 

(Optrytt Side).



Stjórnartíðindi 1896 A. 60 Nr. 7. 

Konungleg au glysing 

að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa í fjærvist konungs. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörnm kunnugt: þareð Vjer höfum í hyggju að ferðast til útlanda, viljum Vjer sam- 

kvæmt 1. grein í lögum 11, febr. 1871, um ríkisstjórn, þegar svo stendur á, að konungur 

ekki er orðinn fulltíða, eða er sjúkur eða fjærverandi, að ríkisstjórn í fjærvist Vorri sje 

falin á hendur ríkisarfanum. 

því birtum Vjer hjermeð Vorum kæru og trúu þegnum, að sonur Vor elskulegur, 

hans konunglega tign, krónprinz Christian Frederik Vilhelm Carl, tekur við ríkisstjórn í 

Voru nafni frá 16. þ. m. þangað til Vjer komum heim aptur. 

Gefið á Bernstorff, 16. júní 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. S.) 

Reedtz-Thott. 

Nr. 14. Konungleg auglýsing 16. juni um, að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa i fjærvist konungs.



Regeringstibende for 1896 Á. 61 HM. 7. 

WMlerþyjefte Kundgørvrelfe Mr, 14. 

anganenbe i 

Owerdragelje af Regeringens Førelfe under Kongens Fraværelfe til 

Tronfølgeren. 

Vi Chrifttan den Miende, af Guds Maade Konge til Damnarf, 

de Benders og Goters, Hertug til Slesvig, Solíten, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gore vitterligt: Da Bi ftaa i Begreb med at foretage en Rejje til Udlandet, ville Vi 

i Henhold til & 1 í Loven af 1lte Februar 1871 om Regeringens Førelje í Tilfælde af 

Kongeng Umynbigbeð, Sygdom eller Fraværeljfe, have Regeringens. Førelje under Bor. Fra= 
værelje overdraget til Tronfølgeren. 

Thi fundgøre Bi herved for More fære og tro Underfaatter, at Bor højtelffede 
Søn, Hang Kongelige Højhed Kronprins Gbriftian Frederit Vilhelm Garl,. fra ben 

16de d. M. indtil Bor Hjemfomft overtager Regeringens Førelje í Vort Navn. i 

Givet pan Amalienborg, den 16de Juni 1896. 

tinder Bor Kongelige Haand og Segl. 

Christian R. 
(L. 8.) 

— Reedtz-Thott. 

Nr. 14. AUerh. Kundg. af 16de Juni ang. Overdragelfe af Regeringens Førelfe til Tronfølgeren.
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Konungleg au glysing 

að konungur sje kominn heim aptur. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvik, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Eptir að Vjer erum aptur heim komnir úr ferð Vorri til útlanda, 

kunngjörum Vjer hjermeð Vorum kæru og trúu þegnum, að Vjer höfum Sjálfir í dag. 

tekið við ríkisstjórninni, sem Vjer með Vorri konunglegu auglýsingu 16. Í. m. sam- 

kvæmt 1. grein í lögum 11. febr. 1871 höfðum falið á hendur Í fjærvist Vorri syni Vorum 

elskulegum, hans konunglegu tign, krónprinzi Christian Frederik Vilhelm Carl. 

Gefið á gufuskipí Voru „Dannebrog“ vid Bellevue, 11. júlí 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

— Reedtz-Thott. 

Nr. 15. Konuugleg auglýsing 11. júlí um að konungur sje kominn heim aptur.
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Milerbojeite Kundgorelfe Re. 15. 
Juli. 

angaaende 

Kongens Hjemfomit. 

Yi Cy riftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmarf, 

be Benders og Goterå, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Efter at være vendt tilbage fra Vor Rejje til Udlandet fundgøre 

Bi herved for Vore fære og tro Underjaatter, at Vi i Dag Selv have overtaget Regeringens 

Førelje, fom Vi ved Bor Allerhøjejte Sundgørelje af 16be f. M. i Henfold til 8 1 

i Qoven af lite Februar 1871 under Vor Fraværelje havde overdraget, til Vor højt- 

elffede Søn, Hans Kongelige Højhed Kronpriné Gfriftian Frederif Vilhelm Carl. 

Givet om Gord pan Bort Dampjfib „Dannebrog“ ved Bellevue, ben lite Juli 1896. 

Under Bor Kongelige Haand og Segl. 

Christian R. 

(L. 8.) mee 

' Reedtz-Thott. 

Mr. 15. Allerh. &undg. af 1lte Juli ang. Kongens Hjemfomtt 

(Optryft Side).



Stjórnartíðindi 1896 A. 64 Nr. 8. 

Nr. 16. Konungleg auglysing Si STySIng 
septbr. 

um 

að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa í fjærvist konungs. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 
Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjórum kunnugt: þareð Vjer höfum í hyggju að ferðast til útlanda, viljum Vjer sam- 
kvæmt 1. grein í lögum 11. febr. 1871, um ríkisstjórn, þegar svo stendur á, að konungur 
ekki er orðin fulltíða, eða er sjúkur eða fjærverandi, að ríkisstjórn í fjærvist Vorri sje 
falin á hendur ríkisarfanum. 

því birtum Vjer hjormeð Vorum kæru og trúu þegnum, að sonur Vor elskulegur, 
hans konunglega tign, krónprinz Christian Frederik Vilhelm Carl. tekur við ríkisstjórn í 
Voru nafni frá 28. þ. m. þangað til Vjer komum heim aptur. 

Gefið á Bernstorff, 28. september 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. SJ 

Reedtz-Thott. 

Nr. 16. Konungleg auglfsing 28. septbr. um, að ríkisstjórn skuli falin á hendur ríkisarfa í fjærvist konung.



Regeringstibenbe for 1896 Á. 65 Rr. 8. 

WMlerhyjefte Kundgørvelfe 

anganenbe 

Dverbragelfe af Regeringens Førelje under Kongens Fraværelje til 

Tronfølgeren. 

Vi Chri ftian den Miende, af Guds Naade Konge til Danmarf, 

de Venderg og Goterð, Hertug til Slesvig, Holjten, Stormarn, Ditmarfien, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gore vitterligt: Da Vt ftaa i Begreb med at foretage en Rejfe til Udlandet, ville Vi 

í Genhold til $ 1 í Loven af 11te Februar 1871 om Regeringens Førelje t Tilfælde af 

Kongenð Umyndighed, Sygdom eller Fraværelfe, have Regeringens Førelfe under Vor Fra- 

værelje overdraget til Tronfølgeren. 

Thi funbgore Vi herved for Vore fære og tro Underfaatter, at Bor højtelftede 

Søn, Hang Kongelige Højhed Kronprins Chriftian Frederif Vilhelm Carl, fra ben 

28de d. M. indtil Bor Hjemfomft overtager Regeringens Førelfe í Bort Navn. 

Givet paa Bernftorff, den 28de September 1896. 

Uuder Bor Kongelige Haand gg Segl. 

Christian BR. 
(L. S) 

Reedtz-Thott. 

Mr. 16. Allerh. Kundg. af 28de Septbr. ang. Overbragelfe af Regeringens Karelje til Tronfølgeren. 

“ 

Mr. 16. 
28de 

Septbr.
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Auglysing 

mislingasótt á Færeyjum o. fl. 

Af því að frjetzt hefur, að mislingasótt gangi á Færeyjum, er hjermeð ákveðið, að 
fyrirmælum laga 17. des. 1875 um mótvarnir gegn því; að bólusótt og hin austurlenzka 
kólerusótt flgtjist til Íslands, skuli fylgt að því er snertir skip, er til Íslands koma frá 
eyjum þessum. Ennfremur er bannað, samkvæmt lögum 24. okt. 1879 3. gr., að flytja 
með þessum skipum til Íslands brúkað lín, föt og sængurfatnað, nema þessir munir sjeu 
ferðafatnaður, dulur, brúkað vatt, hnökra-ull, afklippur af pappír, hár, húðir og ávextir. 

Ákvæðum laga 17. des. 1875 verður hjereptir beitt að því er þessa staði snertir: 
Færeyjar, 

hafnir í gúvernementinu St. Pjetursborg, 
Marseille, 

hafnir á Sýrlandi, 

hafnirnar við Svartahafið og Azowskahafið, 
hafnir í Litlu-Asíu og 
allar Egiptalands hafnir. 

Fyrir alla þessa staði, að undanskildum Egiptalands höfnum, gildir og innflutnings- 
bann samkvæmt lögum 24. okt. 1879 3. gr. Svo skal og hreinsa undir umsjón af hálfu 
hins opinbera lín, föt og sængurfatnað, er menn hafa með sjer sem ferðafatnað frá ofan- 
greindum stöðum, nema Færeyjum, höfnum á Sýrlandi og Egiptalandi, og frá Marseille, 

Auglýsing þessi öðlast þegar gildi. 

þetta birtist öllum þeim til leiðbeiningar, er hlut eiga að máli. 

I stjórnarráði Íslands, 9. nóvember 1896. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Nr. 17. Auglýsing 9. nóvbr. um mislingasótt á Færeyjum o. fl. 

Uj
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Befendtqorelje 
om 

Mæslingeepidemi paa Færøerne, m. m. 

Da der ifølge derom modtagne Cfterretninger for Tiden herffer Mæslingeepidemi 

paa Færøerne, beftemmes herved, at de i Lov om Yoranftaltninger til at forhindre Børne- 

fopperð og den afiatijfe Kolera8 JIndbringelje til Jsland af 17de December 1875 fore- 

ffrevne Forholdåregler ville være at iagttage med Heniyn til Sfibe, der anfomme til 

Ssfand fra bemeldte Øer, ligeiom ogjaa í Henhold til Lov af 24be Dftober 1879 $ 3 

al Indførjel ved jaabanne Gtibe af brugt Linned, brugte Klædningsftyffer, brugte 

Gengeflæber, for jaa vidt de nævnte Genftande iffe høre til Perjoners Rejjegods, 

$Iude, brugt Vat, Kradsulb, Papiraffald, Haar, Guder. og Frugt forbydes. 

Beftemmeljerne i Lov af 17de December 1875 ere herefter i Virfjomhed over for 

følgende Steder: 

Jærøerne, 

Havne i Gouvernementet St. Petersborg, 

Marjeille, 
fyrifte Havne, 
HSavnene ved det forte og Det agotvjfe Hav, 

Havne i Lilleaften og 
jamtlige ægyptiffe Havne. 

Dver for jamtlige de nævnte Steder med Undtagelje af ægyptijte Havne beftaar 

derhos Indførjelsforbud í Henbolb til Lov af 24be Oktober 1879 & 3, hvorhos der er 

paabudt Rensning under offentligt Tiljyn af Linned, Klædningsftytfer og Sengeflæder, 

ber jom Rejjegods medbringes fra de nævnte Steder med Undtagelje af Færverne, 

fyriffe og ægyptiffe Havne, jamt Marjeille. 

Denne Befendtgørelje træder jtrafs i Kraft. 

Hvilfet herved befendtgøres til Eiterretning for alle vedfommende. 

Minifteriet for Island, den Øde November 1896. 

Rump. 

Ólafur Halldórsson. 

Yr, 17. BVefendtgørelfe af be Movember om Mæslingeepidemi þan Færøerne. 

Fr. 17. 
ude 

Monbr.



Stjórnartíðindi 1896 A. 68 

Nr. 18. | Konungleg auglysing 
nóybr. 

um 

að konungur sje kominn heim aptur. 

Vjer Christian hinn Níundi, af guðs náð Danmerkur konungur, 

Vinda og Gauta, hertogi í Sljesvík, Holtsetalandi, Stórmæri, þjettmerski, 

Láenborg og Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Eptir að Vjer erum aptur heim komnir úr ferð Vorri til útlanda, 

kunngjörum Vjer hjermeð Vorum kæru og trúu þegnum, að Vjer höfum Sjálfir Í dag 

tekið við ríkisstjórninni, sem Vjer með Vorri konunglegu auglýsingu 28. september þ. 

á. samkvæmt 1. grein í lögum 11. febr. 1871 höfðum falið: á hendur í fjærvist Vorri syni 

Vorum elskulegum, hans konunglegu tign, krónprinzi Christian Frederik Vilhelm Carl. 

Gefið í höfuð- og aðseturstað Vorum Kaupmannahöfn, 16. nóvember 1896. 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli. 

Christian R. 

(L. 8.) 

" Reediz-Thott. 

Nr. 18. Konu gleg auglýsing 16. nóvember um að konungur sje kominn heim aptur.



Regeringstidende for 1896 A. 69 Nr. 9. 

Milerbojefte Kundgørelfe Xr. 18. 
Fovbr. 

angaaenbe 

Kongens. Hjemfomft. 

Vi Chriftian den Miende, af Guds Naabe Konge til Danmark, 
de Benberð og Guterg, Hertug til Slesvig, Holften, Stormarn, Ditmarffen, 

Lauenborg og Oldenborg, 

Gøre vitterligt: Cfter at være vendt tilbage fra Vor Mejje til Udlandet fundgøre 
Vi herved for Vore fære og tro Underjaatter, atVi i Dag Selv habe overtaget Fegeringens 
Jørelje, þom Vi ved Bor Allerhøjejte Kundgørelje af 28de September d. A. i Henhold 
til 8 1 í Loven af 1lte Februar 1871 under Bor Fraværelje havde oberdraget til Bor 
højtelifede Søn, Hans Kongelige Højhed Kronprins Chriftian öreberif Vilhelm Carl. 

Givet i Bor Hoved- og Nefidensjtad Kjøbenhavn, den 16be November 1896. 

Under Bor Kongelige Haand vg Segl. 

Christian R. 

(L. 8) 

Reedtz-Thott. 

Nr 18  Alerh. Kundg. af 16de November ang. Kongens Hjemfomtt.




